
I. É r t e k e z é s e k , 
l . 

A9 Palóczokról. 

B e v e z e t é s. 

1 . 5 . 
Minthogy a ' Palóczok időrő l időre nagyobb fi-

gye lembe j ö n n e k , és jn ive l az ő m a r a d é k a i k n e m 
egyedü l a z o k , k ik mái n a p is nálunk n y e l v e k e n 
s z ó ü a n a k ; m i r enézve nem csak h o n n y ü n k b a n , ha -
n e m egyebüt t is bővebb i s m e r e t ö k r e t ö r e k e d n e k 
a ' t ö r t é n e t e k n e k szorgalmas buvár i : a ) azé r t nem 
t a r t o m fölöslegesnek ezen hazánkf ia i ró l , k ik közö t t 
szüle t tem és beszélni t a n u l t a m , és a ' k ik rő l a ' T u - * 
dományos Gyű j t eményben ké t s ze r é r t e k e z t e m , b) 
még egyszer szót tenni , hogy n é m ű n é m ű könnyebb-
séget szerezzek a z o k n a k , k i k dicső nemze tünk 1 

e rede té t fe lvi lágosí t ják. 
a. §. 

T a r t o t t a m , az igaz , e le inte az illyes munká-
t ó l , mellyben ka lauz nélkül kezdenem k e l l e t e t t , sőt 
a ' Pa lóczokról való első É r t ekezéseme t k i a d t o m -
k o r attól is t a r t o t t a m , hogy ne ta lán nem lá tván 

a) Literärnolizen betreffend die Magyarischen und Säch-
sischen Dialektein Ungern und Siebenbürgen Sr. Excel-
lenz dem Herrn wirklichen Staatsrath und Hilter F r . 
von A d e l u n g , mitgetheilt von P e t e r von K o p -
p e n . St. Petersburg, gedruckt bey Karl Kray lS26. 
8-ad rét. 32. lap.. 

b) Az 18t9-dik évi Vl-dik Kötetben a'26-dik lapon , ezen 
czíra alatti A' Paloczok, és 1821-dik évi Xl-dik Köt, 
a' 63»dik lapon, ezen csíra alatt : A3 Palóczokról ere-
detekre , es Pannóniába való jövetelekre nézve. 



első tekintet te l némelíyek czé lomat , mosolygva fo-
gadjak dolgomat, és enyelgésnek vél jék az „Estuók 
bácsim IIa neniemveil" kezdődő Palócz Magyar-
ságot , va lamint vél ték i s ; — c) hanem Horvá t Ist-
ván így ir hozzám a" többek k ö z t : d ) „Nem küld-
hetél nekem kedvesebb a jándékot a ' Palótz Magyar-
ság esméreténél. Én tet tem a' Palótzokról 1817-ben 
a ' t a l á n Előtted nem esméret len k é r d é s t , t s e k é l y , 
de még sem megvető jutalom a jánlássa l ; én állítom 
fő fontosságát a1 Palótzság Esmére tének . Képzelni 
sem t u d o d , mit fogok egyszer e1 t iszteletre mél-
tó nép ditsőségére mondani . T e ebben nekem fák-
Jj'át gyújtot tál , 's igen szívesen veszem, hogy gyúj-
tot tál . Tsak arra kér lek , hogy még bővebben esmér-
tesd Földie idet . A* valóban Tudós Fér j f iak betsü-
l ik m u n k á d a t , én pedig különösen vég né lkül tisz-
telem és hasznosnak tar tom. Megérdemlet ted általa, 
hogy a ' n a g y Réuai volt egykor Mestered." és ezen 
első rangú tudósunknak imént i szavai elegendő bá-
torságot adnak azt h innem , hogy ezélirányosan dol-
g o z t a m , a ' mi is elegendő ösztön a" további munkára . 

3. §. 
D e egyébként sem egy hir te len magam meg-

gondolása és a1 Palóczokra va lami futólag való visz-
szaemlékezés szülte e' k isded munkámat . 1797-ben 
ama nagy Révai volt Esztergámban 5-dik Iskola-
beli Tanítóm. O a' deák nyelv mellett a ' magyar t 
is mód nélkül sürge t te , és ve lünk Iskolán kiviil ma-
gyarúl beszéllett. É n minden igyekezetem mellet t 
sem lehettem még akkor képes egészen elnyomnom 
a ' Palócz szóej tés t , a' miér t is a ' tudós figyelem-
mel tar tot t , 's le is írt sok szavat , és szóejtést után-
n a m , és gyakor ta i n t e t t , hogy becsben tar tsam 

c) A' Tudom. Gyűjtemény lS21-dik évi Ill-dik Kötetében 
a' 107-dik lapon egész tiszteletlel feleltem meg ama* 
könnyű kérdésekre , mellyek az általam 1819-ben í r t 
Palócz Magyarság ellen tevődtek. 

d) 31-dik Júliusban lSl9-ben hozzám utasított becses Le-
velében. 



a' Palócz m a g y a r s á g o t : mer t sok e l re j te t t kincse van 
benne a n y a i nye lvünknek , c ) 

4. §. 
F o g t a k is r a j t a m a ' szavak a n n y i b a n , hogy az 

idi'itól f ogva gyakor e lmélkedésem tá rgyává le t t a ' 
Palócz Magyarság , és ha nem is f edezhe t t em soka t 
fe l b e n n e , a ' mire azonban több ido és m u n k á s 
k í v á n t a t i k ; legalább azt h iszem, hogy a ' Palócz 
nye lvnek e léadásában való hív és ügyes vo l tomon 
nem fog s e n k i ké te lkedni . 

5. §. 
A1 legpalóezosabb Magyarságot h o z t a m fel pé ldá-

id ; ( m e r t n incs az egy mér tékben m i n d e n ü t t , és ész-
r e v e h e t ó k é p fogy s z ü n t e l e n , úgyhogy „ a z u r a lko -
dásra k a p o t t i'rói nyelv l a ssanként e l fogja egészen 
nyomni az ezeredes régi FLún vagy is Palótz Dia lec-
t u s t , melly a ' Magyar nye lv tudományos megérte-
tésére e lke rü lhe t e t l enü l szükséges:) f ) hogy azt úgy 
szólván egy csomóban l á s s u k , és nem M. T. Cice-
r ó n a k M. Marpel lus mellett mondot t orá t ió já t adom 
f o r d í t á s b a n , d e még a1 szép tollú Szemerének So-
n e t j e i t sem ö l töz te t em át Palócz Magya r ságba : ez-
zel én t ávoznám czélomtól ; hanem a" k ö z n é p ' e g y -
ü g y ű beszédét a d t a m e l é , a ' írjellybe t á r g y a m a t il-
le tő szavaka t k é n y e m r e i k t a t n o m lehete t t . 

6. §. 
A' Palócz Magyarság 1 ezen Pé ldányához némel ly 

szükséges J e g y z é s e k e t ad tomban több G r a m m a t i k a i 
és Ürt l iographiai ész revé te leke t t e t t e m , mel lyek ha 

e) Igen helyesen mondja H o r v á t I s t v á n : ,s Ha egy 
hamvaiban ezernyi áldást érdemlő Boldvai Benedictinus 
Szerzetes Férfiú nem írta volna Palótz Nyelven a 
Boldvai két Halottas Beszédet; ha a' nagy Révai (Anti-
quitates Literalurae Hungaricae. Yol. 1. Pestini 1803)e' 
Boldvai Beszédeket meg nem magyarázta volna, mi 
most sem érthetnök Nemzetünknek MAGYAR nevezetét. 
Rajzolatok a' Magyar Nemzet legrégiebb történe-
teiből. Pesten 1825. 

f ) Horvát István , Raj zolatol. 45 lap. 



n e m nagy fény t ye tnek is anyai nye lvünkre , azon-
b a n annak ár tani sem f o g n a k , minthogy áll í tásaim' 
nagyobb részét helyben hagyták a' dologhoz é r tők , 
és ha némellyek nem fogják a ' mér téket m e g ü t n i , 
az kevés kár t okozhat ama' honnyi l i t e ra tu ránknak 
úgy is igen kedvező időszakaszban , mellyben a ' 
m á r már felállóban lévő Magyar Academia , melly 
n e k Ügyében a ' Pes t re e ' folyó 1828-dik esz tendő-
ben meghívott Kiküldöt tség Tagjai g) épen midőn 
ezt í r o m , h ) do lgoznak , ügyelni fog , hogy semmi 
hamis pénz sem fogadtassék el. 

7. §. 
D e a' Palóczoknak nem tsak n y e l v e k r ő l , noha 

ezt volt tu la jdonképen egyedül leírni s z á n d é k o m , 
szóltok e ' m u n k á b a n , hanem e r e d e t e k r e , Pannó-
niába való jövete lekre és némelly szokásaikra is ki-
e r e s z k e d e m , és ez út tal azt is e l é a d o m , melly Vár-
megyékben vannak Ők, és mennyien lehe tnek . 

g) Ezen lelkes és tudós Hazafiak a z o k , kik a' Magyar 
Academia Ügyében 1828-ban voltak Pestre meghíva, 
úgymint : a' Kiküldöttség Elölülője : Gróf T e l e k i J ó-
s e f . — A' Magyar Academia' Fundátorai : Gr. A n-
d , r á s y G y ö r g y , Gr. S z é c h é n y i I s t v á n , V a y 
Á b r a h á m — A'Kiküldöttségriek egyéb Tagjai : B a r -
t a l G y ö r g y , Itélo Mester ; Be n e F e r e n c z , Uni-
versitásbeii Professor; B i t n i t z L a j o s , Szombathelyi 
Lyceumbelí Professor ; B u d a y E s a i a s , ref. Superin-
tendens; Gr. D e s s o f f y J ó z s e f ; D ö b r e n t e í Gá-
b o r , Tábla Bi rd ; E r c s e y D á n i e l , Debreczeni Pro-
fessor ; F e j é r G y ö r g y , Prépos t ; G u z i n i c s l z i -
d ó r , Pannónia hegyi Benedictinus Professor ; H o r -
v á t h A n d r á s , Téthi Plébános; H o r v á t h J á n o s , 
Püspök; H o r v á t I s t v á n , Táb lab í ró ; J a n k o v i c s 
M i k l ó s , Táblabíró ; ^K a z i n c z y F e r e n c z, T á b l a -
b í r ó ; Kis J á n o s , Ev. Superintondens ; K i s f a l u d y 
S á n d o r , Táblabíró; K o v i S á n d o r , Sáros-Pa La ki 
Professor ; K u l t s á r I s t v á n , a' hazai és külföldi 
Tudósítások Kiadója és Táblabíró ; Báró M e d n y á n sz-
ít y A l o y z ; S c h e d i u s L a j o s, Universilásbeli Pro-
fessor ; S z e m e r e P á l , Táb lab í ró ; V i l k o v i c s 
M i h «I V , Ügyvéd, 

h ) Martius' 24-dikén. 



8- §• 
Ugyan azér t az egész munka négy Szakaszra 

oszlik cl. Az elsőben E r e d e t e k és Pannóniába való 
jövetelek ada t ik e l é , a ' másodikban n y e l v e k , a ' 
mennyi re az az egyéb magyarokétól k ü l ö n b ő z , 
a ' ha rmadikban pedig némeily szokásaik és a ' ne-
gyedikben a1 nép mostani száma. 

9. §. 
I íövid , h ímet len , és még is világos Előadás t 

k íván it t tőlem az érdemes Olvasó. T isz temnek is 
ta r to t tam er re legfőkép ügyelni. Hanem nekem is „ 
legyen szabad azér t e sedeznem, hogy a1 k i nem ta -
lál velem egy értelmen l e n n i , csendes elmével gon-
dol ja e l , hogy úgysem k ivánha tok több hitel t so-
r a i m n a k , mintsem érdemlenek. 

E l s ő S z a k a s z . 

A' Palóczok Eredetéről és Pannóniába való 
Jöveteléről. 

• i . §• 
Midőn a' Palóczok' e redeté t n y o m o z z u k , a ' 

Magya roké t , k ikke l egy származásúk, vi lágosí t juk 
fel. Tudva v a n , mekkora nemzetből váltak ki E le -
ink , tudva van , hogy nem csak a1 valamint ha jdan , 
úgy ma is egy nye lvű n e m z e t e k , a' mil lyenek a ' 
K u n o k , J á s z o k , Lófe jŰk , Palóczok és Pár tusok a ) 
e red tek belőle , hanem azok is maradéka ik azon 
nagy nemzetnek , k ik Asiai honnyokban marad tak , 
vagy a1 kik máshova és nem hozzánk k ö l t ö z t e k , 
és mái nap más nyelven beszé lnek; tudva van, hogy 
magok a' M a g y a r o k , K ú n o k , J á szok , L ó f e j ű k , 
Palóczok és Pár tusok sem jöt tek minnyájan hazánk-
ba , és különböző nevü és nye lvű nemzetekké let-
tek . ímhol egy tengerből hány folyó ömledt k i , egy 
nemzetből hányféle és pedig még is hozzánk testvér 

a) Horvát Is tván, Rajzolatok. 16 



nemze t származot t e l ! Ezeke t m i n n y á j o k a t , úgy 
h i s z e m , az idő és szorgalom megismerte t i velünk. 

2. §. 
Míg azonban mások E le inknek nagy his tór iá-

jáva l fog la la toskodnak , az alat t én a ' P a l ó c z o k r ó l , 
m in t hozzájok tar tozókról k i ado t t észrevételeimet 
kévéssé bővebben közö lvén , először is azt állítom 
és v i t a t o m , h o g y : 

Ä Palóczok a Magyarokkal jöttek Pannóniába. 

3. §. 
E z e n állí tásra azt m o n d o m : H a a* Palóczok 

későbben jö t tek volna P a n n ó n i á b a , mint a ' többi 
M a g y a r o k , a r r ó l , mint valami nevezetes dologról, 
nem hal lgat tak volna a' hazai vagy külföldi í rók. 
Valamin t fel vagyon j egyezve , hogy a' Byssénusok 
a ' V e z é r e k n e k ura lkodásokkor te lepedtek meg Pan-
n ó n i á b a n , az Ismael i ták pedig Toxus alatt. — Geiza 
és fia Sz. Is tván magok hívták be az idegeneket az 
országba. —- :076-ban Salamon első Andrásnak fia 
maga csalta be a ' Kánokat a t t y a ellen, k ik fegyver 
á l ta l csakugyan viszsza v e r e t t e k . — l 0 9 l - b e n László 
K i r á ly a la t t j ö t t e k a' Jászok hazánkba Tiszántúl 
H e v e s és Pest Vármegye közé. — 1096-ban Kál-
mán alat t Ruthénus, Morva, Csek és Tót szállít-
ványok fogad ta t t ak el. — Magyar Országban tele-
p e d t e k meg 1113-ban I I -d ik Is tván ura lkodásakor 
a ' Tisza mel lékén azon t á j o n , mellyet nagy Kún-
ságnak n e v e z ü n k , a ' Kúnok. — 1143-ban a ' T a t á r 
puszt í tás után a' Szászok és egyéb Németek a Sze-
pességben és némely hányás he lyeken. — 1196-ban 
és már II. A n d r á s , Ká lmán , III. Béla alat t a ' Hu-
tkénusok Sáros, Zemplén, Mármaros és Ungvár Vár-
megyében. Az Oláhokból is sokan ide szorultak a ' 
T a t á r járás mia t t . — 1239-ben Ruthen Kún Király 
Precopi és Taur ia i Chersonésusból hadával együtt 
ki i izet te tvén a ' Ta tá rok á l t a l , IV-dik Bélától a1 Ti-
sza mellet t a1 mai Kis Kúnságban helyet kap tak . — 
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Hazánkba jöttek 1258-ban ugyan IV-dik Béla alatt 
sokán a ' Német és Szász nemzetből. — I2S5-ben 
IV-d ik László alat t a' Serviánusok. — 1431-ben 
Corvinus Mátyás alatt a ' I láczok. — 1436-ban 
Zsigmond alatt a ' Czigányok, — 1417-ben az AI-
bánusok. — 1553-ban Castaldus' seregének nagy 
része. — 1661-ben sok Szász, Morva, Sváb, 
Bolgár. — 1728-ban YI-dik Károly alatt a ' Tö rö -
kök kiüzet tetések u tán elég idegen költözött Ma-
gyarországba. — 1763-ban M. Therés ia által számos 
Svábok szállít tattak Baná tba , úgy hogy 1782-ben 
3000 fami l ia kerekedet t ki belölök. a) Tehát az í r ó k -
nak ezen a1 Palóczok felól való hallgatásokból az 
köve tkez ik , hogy ők vagy az egyéb Magyarok előt t 
már Pannóniában v o l t a k , vagy pedig velek kö l töz-
köd tek oda. De az első tétel t semmikép sem lehet 
beb izony í t an i ; errevalónézve a ' másodiknak kel l 
b izonyosnak lennie. 

4. §. 
Vol tak ugyan Jornandes szerint b) a' mostani 

Banátban ( a ' r é g i Dácia részében) Á r p á d ' j ö v e t e l e 
előtt i s I T u n n o k , azok tudn i i l l ik , k ik Atti lának ha -
lála u tán viszsza nem mehetvén h o n n y o k b a , o t t 
te lepedtek meg. (?) Talán ezekről szóll Boníin is 
c) midőn a ' Suathes (Svatoplug) és a ' Magyarok 
közöt t t a r t o t t csatát r a j z o l j a , m o n d v á n : „Suathes 

Concepta tandem audac ia , cum Ungaris in -
festis signis plane congreditur. F rac to statim asper-
r imae gentis agmine incl inata acie terga verti t . D u m 
ad Danubium cum suis passim fugientibus sese r e - ~ 
c i p i t , ins tant ibus host ibus , dum praepropera fes-
t ina t ione aninem retro na t a r e con tend i t , cum ma-
x i m a Sarmatum manu sane demergitur . Caeteri in 
ul ter iore Danubi i r ipa caesi s u n t , perquam ab bis 
pauci capti. U t pacatiorem 'regionem h a b e r e n t , his 
tantum ignovisse placítum est, quos linguae corri-
mercia con ciliar unt." 

a) Sciagraph. Hung. Pars. I. 
b ) De Reb. Get. Cap. 50. 
c) Decad. 1. Lib. IX. 
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„Plam multi Unni, qui post Atilam in Hun-
gctria remansere, Suathis castra secuti juerant, 
nescierites eos sibi esse coqnatos.ií 

5. §. 
El lene mond ezen két í r ó n a k Anonymus, a) ki-

nek is pár t já t fogja K a t o n a , h) K o r n i d e s , c) Túró-
czi, d ) a 'me l l e t t maradván, hogy Attila halála után 
Csabával (Att i la fiával) nem tért ugyan valamennyi 
H u n n u s viszsza Asiába, hanem három ezren hátra 
ma radván k ö z ű l ö k , Erdé lyben a' Székely Nemzet-
ségnek vete t tek alapot. Ugyan ezt b izonyí t ja F r ö -
lich is e) mondván : „Siculi H u n n o r u m re l iqu iae , 
a Scythis o r t i , postquam annis tercentenis Panno-
n iam anctore Joanne Pistorio, incoluissent , t rans-
latis in Transi lvaniam sedibus , usque huc degunt 
ibidem, nobilium privilegiis gaudentes ." Nem lévén 
tehát a ' Magyaroknak utolsó ki jövete lek előtt Pan-
nóniában Magyar nemzetség; következőleg Paló-
e z o k , mivel ők is Magyar e r e d e t ű e k , a' mit ezen-
túl v i ta tn i fogok , sem lehet tek. 

0. §. 
Ezen á l l í tásnak , hogy tudnii l l ik a ' Palóczok 

Árpád Magyaraival jö t t ek Pannón iába , vi ta tására 
leginkább szolgál Osztoics"' és Kojálovics ' két Orosz 
í ró ' b izonyí tása , k ike t Dugonics András szer in t 
f ) előád Bayer g) azt mondván Írásaikból , hogy 
a ' M a g y a r o k , (k ik Hugor vize mellett Pannónia 
felé t a r t o t t a k , ) megver ték (Tána i s vize mel le t t ) 
a1 Poloucokat (Pa lóczoka t , ) k ik ellenek fe l támadni 
mer tek . 

7. §. 
Nem iészen fölösleges dolog Dugonicsnak ezen 

emlí te t t ké l Irónack szavai ra épí tet t e lmélkedését , 

a) C. 6o. 
b ) In Prolog. II ist. Litter. 2.: 
c) fn Yirídic. Anonym. B. K X. 
d) Pars I. C 4 l . 
a) David FYölichii, Prodr. Chronic. Hang. XX. 
t) Szittyái Történetek. EÎ Ö Könyv. 247. lapon. 
g) Iti Collectione Petrop. T X p . 413. 
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melly a" citált Munkájának 246-dik lapján kezdődik , 
valamint ott vagyon, előadni, és az után megvizsgálni, 
mennyire üti meg a1 hi telnek mértékét. így beszél 
ő : „Midőn nagy békességben élnek (a ' csabai a tya-
fiakkal a' Szit tyái Magyarok , ) ime egy nemzetség 
melly (Tánais vize mellett) a' Kutigúrokon feliül 
u ra lkodo t t , és őket Poloucoknak nevez ték , (soha 
se tudn i , minő okra nézve) megtámadták a' közel 
lévő Magyarokat . És (mivel a' csata hírtelen szer-
ződött) sokat megpiszkoltak a' Magyarok közül ." 

„Ezt észrevévén a1 többiek ; a' Poloucokraes-
t e k , és őket kegyetlenül megver t ék , Országjokat 
e l fogla l ták , a ' Poloucokat f jedig (kik közöl tök te-
nyeres talpasabbak voltak) ka tonáknak szedték , és 
az Elő-őrök közé rendel ték." 

„Úgy gondolom: hogy ezek a1 Poloucok, (vagy 
is inkább a1 mostani Írásnak módja szerint Palóczok,) 
a) kik minekutánna a 'Magyaroktó l meghódí t ta t tak 
és az Elo-őrök közé t é t e t t ek , (elöregedvén) meg-
unták utóllyára a' katonaságot. Következet t Fó-ve-
zér jektől (Mátra hegye tá ján) letelepít tettek. Ezeke t 
mind eddig Palóczoknak nevezzük. Kik is (nyel-
vök re nézve) sokat megtar tot tak a7 Szi t tyái nyelv-
nek módgyából." 

„Ezekről a ' Palóczokról semmit se szóll az 
í r n o k ; b ) mert ezt a' Csatát csekélynek lenni 
gondolta azokhoz képpes t , mellyeket neki elő be-
széltem kel le te t t . " 

8. §. 
Látni va ló , hogy itten Dugonicsa ' szóban lévő 

két Orosz í r ó n a k , avagy i n k á b b , a' ki utánnok be-
szél, Bayernek k t v é s soraiból sokat értvén, bővebb 
eléadást kész í te t t , a1 melly i s , ha mindjárt némelly 
környülállások a ' rostában maradnak is, derék com-
binátiójánál fogva elegendő hitel t érdemel. És meg-
l e h e t , hogy a1 szorgalmatos tudós ezen környűlál-

a) Palóczok. 
b) Anonymus C. S. 
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lást is valamennyi t B a y e r b ő l , k inek munkájá t még 
ugyan én nem l á t t am, vagy egyéb írókból i r t a ki . 

9. §. 
Elég az azonban a ' do loghoz , hogy mivel a ' 

Magyarok megver ték a ' Pa lóczoka t , a' vesztes fél 
az akko r i hadakozás szerint vagy kinszerí tve, vagy > 
önkén t követvén a' gyoztös tábor t , Pannóniába köl-
t ö z ö t t , és hogy eleve Mát ra v idékére s z a k a d o t t , 
abból tetszik k i , mivel azon kö rnyéknek lakosai 
szüntelen Palóczoknak nevez te tnek . Ki te tsz ik tehát 
a ' rövideden e léhozot takból , hogy a' Palóczok a" 
Magyarokka l jö t t ek Pannóniába. Már most azt aka-
rom v i t a t n i , hogy 

A' Palóczok egy eredetűek CL Magyarokkal. 

10. §. 
A' fellyebb említet t í r ó k szerint a' Palóczoknak 

Tána is vize mellet t volt lakások. Tudni való pedig, 
hogy a' d u n a i a k t ó l és Arabsoktól Asia közepéről 
az Altai hegyek és Irt is vize vidékéről a ' Volga és 
Tánais vizei közé szor í to t t nemzetségek többféle 
neveze t alat t E le inkke l egy nemzetből s z á r m a z t a k ; 
t ehá t a ' Palócz nemzetség is egy e rede tű a1 Ma-
gyarokkal . 

11. §. 
Legalább nye lveke t t ek in tvén a' Pa lóczoknak , 

könnyen lehet k ö v e t k e z t e t n i , hogy a' Magyarok-
ka l ugyan azon egy nemzetből származnak. Mivel 
ha nek ik egyéb tulajdon nye lvek lett v o l n a , annak 
egészlen majd csak nem lehetet len lett volna úgy 
k iveszn i e , hogy azon mái nap is némellyek ne be-
szél lenének, vagy legalább belőle egynehány sza-
vak fen ne lennének, a ) Már pedig ő k , k ivévén 

a) Hazánkban nem voltak kéntelenek a' köztünk lakó 
nemzetek nyelvünk' tanulására. Innen van , hogy min-
denike mostanáig is a' magáén beszéli. Sut mái napig is 
hamarább megtanulja a' Magyar szomszédja nyelvét , 
mint ez az övét. 
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szóe j téseke t , a' közönséges magyar nyelven beszél-
lenek, b) Es ugyan ezen különös szóejtés ado t t 
alkalmatosságot Dugonicsnak azon mondásra : „hogy 
( n y e l v ö k r e nézve) sokat megtar to t tak a1 Sz i t tyá i 
nye lvnek módgyából." 

12. §. 
I l o g y ha a1 Pa lóczoknak különös nyelvek let t 

v o l n a , annak lehetet len lett volna legalább végké -
pen kivesznie. Mivel csak azon nemzetnek vál tozik , 
avagy enyészik el nye lve , melly egészen más nem-
zet közé kevered ik : hanem a ' Palóczok semmi nem-
zet közé sincsenek e lkeverve ; sót k ivévén N. I l o n -
t h o t , c) mellyben csak az Ipoly és Garan táján ta -
l á l t a tnak , H e v e s , Borsód , Gömör és Nógrád Vár-
megyének d) legnagyobb részét a ' Palóczok l ak j ák ; 
tehát nem lehete t t nye lveknek elvesznie. 

Nem volt tehát a ' Palóczoknak valami különös 
nyelvek, sőt nem is lehet ké te lkedni , hogy ez«n nagy 
számú e) és mindenkor együtt lakó nép va lamikor 
másként beszél le t t , mint a ' többi M a g y a r o k , a ' mi 
is valóságos kezesség a r ró l , hogy a ' Magyarokkal 
egy e rede tűek . 

, u §. 
Mivel azonban a ' Palócz dialectus minden egyéb 

tájbeli dialectusnál szembetűnőbb, és mivel tudósa-
i n k m á s k é n t is több ollyast sejtettek b e n n e , mel lyek 
anyai nye lvünk ' bővebb ismeretére veze tnek ; azé r t 
most a ' Palócz Magyarságról fogok szóllani. 

b) Épen máskép, mint Sajnovicsnak Lappóniai Magyar-
jai , kiknek nyelveket Ö a' mienkel egynek tartot ta 
ugyan , hanem beszédjeket , úgymond, nem értette. 
Lásd Joannis Sajnovics — — Demonstratio ldioma U n -
garorum et Lapponum idem esse. Tyrnaviae, MDCGLXX» 
4-ed rét . 

c) Ezt ök Huntnak, Hant Vármegyének nevezik, 
d) Kiki tudja , hogy ezen Vármegyék egymás mellett f ek -

szenek, éa azokat a 'Köznép Palócz Országnak nevezi. 
e) Közel ötszáz ezerre menő. 



M á s o d i k S z a k a s z . 

Ä" Palócz Magyarságról. (Dialectusról.J b) 

í . §. 
Nemze tünk ' bővebb ismerete véget t szükséges 

volna hazánknak minden tájbeli nevezetesebb népeit 
egyenként szemre v e n n ü n k , és azoknak valamen-
nyi c ) különösségeit fe l jegyeznünk. Többeket és 
több ideig fárasztana ez a ' becses munka ; de végre 
egy olly Gyűj temény lenne be lő le , mellyben hasz-
nunka t és dicsőségünket valójában fel ta lálnánk. A' 
mi engemet i l l e t , csekély tehetségem szerint ezen 
czélra ügyelvén, szivesen kinyi la tkozta tom tapasz-
t a l á s ima t , és a' Palócz M a g y a r o k n a k , a ' kik közt 
szület tem és nevelkedtem , és a ' k ik i ránt távul lé-
temben is szüntelen való figyelemmel v o l t a m , nyel-
v e k e t , és azután szokásaikat hiven ábrázolom. Is-
mer te tn i , nem pedig kinevet tetni akar tam a) ezen 
becses jószivü fö ld i e inke t , és a ' józan Olvasónak 
eszébe sem ju tha t csúfot űzni valakiből a z é r t , hogy 
másut t let t a ' v i l ág ra , és honnyi szokása i t , aká r 
mil lyenek legyenek a z o k , k ö v e t i ; s é m a ' derék Pa-
lócz nem nehez t e l , midőn róla mások tudományos 
czélból tudakozolódnak. Azonban csak a' köznép 
lesz mindenhol szemem e lő t t ; a' nagyobb házaknál 
szinte, mint egyéb tájbel i főbb rangúaknái is, a' pa l -
lérozottsághoz van szabva a ' n y e l v n e k , és a ' szo-
kásnak ú j iz szerint való csinosodása. 

2. §. 
N ó g r á d , N. H o n t h , G ö m ö r , Borsód és Heves 

Vármegyei Magyarok töbnyire Pa lóczoknak nevez-
te tnek. Szóejtésekből ismerni rá jok közönségesen, 

b) Hogy nincs tulajdon értelemben vett Dialeclus nyel-
vünkben, arról meg vagyunk győződve. 

c) Főkép nyelvbeli. 
a ) Valamint némeily hirtelenkedő gondolhatná 



a' melly mia t t ( e l s ő t e k i n t e t t e l ) ma jd csak n e m 
é r t h e t e t l e n e k ; azé r t méltán i r j a P á p a i Sámuel a ' 
Magyar L i t e r a t ú r a ' e.sméretében a ' SO-dik lapon : 
„A1 Palóczok pedig ( ú g y m o n d ) legjobban m e g k ü -
lömböz te t ik magoka t N ó g r á d , G ö m ö r , B o r s ó d , 
és H e v e s V á r m e g y é k ' öszveii tköző v idéke inn , az 
ő igen tsudálatos és i rás által alig e lőadható szóej -
tések á l t a l ; m inden m a g á n h a n g z ó t , mintegy D i f -
tongussal e j t vén . " É s valóban nagy v igyáza t ta l ke l -
le t ik é lnem , hogy minden szóej téseket v o l t a k é p e n 
k i f e j e z z e m , és k i í r j a m . Arról is m ind j á r t e l e in te 
teszek eml í t é s t , hogy nem mindenhol egy m é r t é k -
ben v a n a ' szóe j t é s ; egy helyet t palóezosabb az , 
m i n t m á s u t t : sőt azon egy helységben is lá tni ebben 
k i i lömbözés t ; u g y a n a z é r t , hogy ezt a ' kü lönbséget 
k i t e g y e m , vagy hogy a ' fen teml í te t t V á r m e g y é k b e n 
kü lönösen a ' palócz helységeket k i j e l e l j e m , n e m 
tá rgyam. Elég legyen most a1 N. H o n t h i és N ó g r á d i 
P a l ó c z o k r ó l , a' k i k e t jól i s m e r e k , és a1 k ik tő l a ' 
t ö b b i e k , legalább tapasz ta lásom s z e r i n t , szóej tések-
re nézve keveset k ü l ö n b ö z n e k , szóllanom. 

3 . § . 

E z e k e t a' hoszszas m a g á n h a n g z ó k a t : á , é , ' ó , 
ő így e j t ik k i : u á , i é , u ó , iiő; ú g y m i n t : vuáros , 
i é d e s , u o l o m , i i ő r z ö m , v á r o s , é d e s , ó lom, őr -
z ö m ; a) va lamin t a ' s z ó ' e l e j é n , úgy a' k ö z e p é n 
és a ' végén i s , é s p e d i g olly é r t h e t ő l e g , hogy m i n d 
a ' ké t magánhangzót különösen meghal lani , m i n t h a 
igy olvasnám : vu-á-ros , i-é-des, u~ó-lom , &-ör-
zbm\ egyéb hogy az u , i , u , ü betűk r ö v i d e n , 
az á , é , ó , ő pedig hoszszan hangz ik . — A* hosz -
szas é be tű t úgy ej t ik k i az egyéb Magyarok kö -
zönségesen , hogy az egyes hoszszas hangba az i -

a) Sopron és Vas Vármegyében is hallani, noha ritkábban 
az eféle kiej tést : iédes, luó és lú (édes, ló.) — Mint-
egy hajlandónak látszik lenni a' kényére hagyatott be-
széd* organnma az illyes kiejtésre. Az Olasznál jónak 9 
szépnek tart juk ezeket; buono, uomine a' t. enged-
jüűk tehát a ' Palócznak is valamit. 
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betűnek gyenge hangját is be lekever ik , és mintegy 
elorebocsátják a' né lkü l , hogy ké t Magánhangzó 
ha l la tnék ; a ' Palóczok ellenben ezt a z é betűt egé-
szen a ' m a g a hangjában nyúj t ják meg , az elejbe tet t 
i - t különösen ejtvén k i , úgymin t : i -é-des , mi-ér-
ges , íi-ér-ges, k i -é - reg; édes , mérges, fé rges , ké-
reg. — A1 hoszszas u , ű be tűk megtar t ják közön-
séges hangjokat . — A' hoszszas i , ű előtt a' t betű 
meglágyul; p. o. tyi'z , tyükór, tyi'iz ; t i z , t ü k ö r , 
tűz. 

A' rövid a-t kevese nyitot tabb szájjal ej t ik k i . 
mint a' Rába és egyéb tá jbel iek; de még sem tóto-
san. Némelly v idékeken ezt a' betűt olly Öszvehú-
zott szájjal hangza t j ák , hogy a1 rövid o-tól meg 
sem lehet kü lönböz te tn i , és ezzel az illyes irásra 
adnak alkalmatosságot , mogom, vo l tom, p i p o , 
buzo; m a g a m , vo l t am , p i p a , búza. 

5. §. 
A' rövid e két fé le , valamint ebben a' szóban: 

sebes• Az első nyíl tabb h a n g , mint a ' más ik , és ez 
az ö-höz köze l í t , mellyel gyakor ta el is cseréltetik, 
úgymin t : be tűhez ,könyvhez , (betűhöz könyvhöz;) 
és Pest és Csongrád Vármegyében nem ritkaság lei-
köt , szömöt hallani. Bár csak ezt az ö-höz közelítő 
e - t valami jellel akarnák í ró ink a ' másiktól megkü-
lönbözte tni , ezzel is valami tökéletesedést nyerne 
Orthographiánk» Szabad legyen nekem itten e r re 
az e-re ké t pontot t e n n e m , ( é ) hogy könnyebben 
lá thassuk , mint cserélik fel ezeket a ' Palóczok a ' 
szóejtésben; ok m o n d j á k : véres , men te , vegyes t , 
vegyí tenyi ; v ö r ö s , ( v e r é s , ) m e n t e , vegyes t , ve-
gyíteni. 

A' többi rövid Magánhangzót úgy ej t ik ki , mint 
más Magyarok. 

6. §. 
A' mi N y e l v ü n k b e n , m i n t Á s i a i n y e l v b e n , olly 

atyafiságban vannak a' Magánhangzók , hogy azok 
igen 
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igen g y a k r a n fe lcseré lődnek egymás k ö z t , a1 né l -
k ü l l i o g v ezt maga a* beszélő é s z r e v e n n é , v a g y 
illy a lka lommal az é r the tőség szenvedne . Példa i t -
ten az arány, er dny, irány. N e m csoda t e h á t , 
hogy a ' N a p k e l e t i e k a ' Magánhangzóka t ki sem í r -
j á k , h a n e m azoka t az Olvasónak nye lv tudásá ra 
bízzák. 

• 7. §. 

Közönséges é s z r e v é t e l , hogy tC k ö z n é p , a ' ho l 
szerét t ehe t i , az 1 be tű t e l h a g y j a , és m o n d j a : ó m a , 
báta, bóta, óvasnyi^ fóment * évette ; a l m a , bal-
t a , o l v a s n i , f ö l m e n t , e lvet te . A' Palóczok p e d i g 
az 1 betű he lye t t röv id u - t , ü- t t e s z n e k , va lahány-
szor a ' k ö v e t k e z e n d ő szótag mássalhangzóval k e z -
dődik ; ú g y m i n t : auma, bauta> ouvasnyi, föü-
ment, eüuette\ a l m a , ba l t a , o lvasn i , f ö l m e n t , el-
ve t te . Midőn az 1 u tán rá jövő szótagban ismét 1 k ö -
v e t k e z i k , m i n d a7 ke t t ő meg ta r t j a közönséges hang -
j á t , p. o. h a l l o k , v a l l o k , szálok ( s z á l l o k ) : D e h a 
a1 szó ö s z v e t e t t ; az első 1 e lvá l toz ik , ú g y m i n t : 
föüliepett, eülopta, f ö l l é p e t t , e l lopta . 

8. §. 
E z e k a ' l á g y h a n g o k : g y , l y , n y , ty igen k e d -

vesek a' Palóczoknál . A ' di helyet t is gy-t m o n d a -
nak , p. o. gyisznuó, gyiuó (gyivó) gyiuák, Fidu-
gyi, höpösgyi, Puángyi; d i s znó , d i ó , F a l u d i , 
K ö p ö s d i , Pánd i . — Kive t e tődnek e z e k , és az i l lye-
s e k : di'sz , dícsiéret, die siló nég , mel lyekben az el-
ső szótagok nem h a n g z a n a k palóezosan. — L á n y , 
l e á n y , l i k , luk he lye t t m o n d j á k : lyuány lyuk. A ' 
ni he lyet t ny -1 m o n d a n a k főkép a ' ha tá roza t l an 
m ó d b a n : szeretnyi, mennyi, faragnyi, futnyL A ' 
ti he lyet t í y - t a 1 J e l en tőmódnak egyes számbeli h a r -
mad ik és a1 t öbbes számbeli második és h a r m a d i k sze-
mélyében : szeretyi, szeretyitek , szeretyik; vetyi; 
vetyitek, vetyik; s z e r e t i , s z e r e t i t e k , s z e r e t i k ; v e t i , 
v e t i t e k , v e t i k . — A1 s z a v a k elein és végén is é lnek 
az illyes hangga l tyinuó, katyi; t i n ó , ka t i . 

Tud. Gyűjt. II. Köt.^J^efirmi/üT^^ 2 
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A' más Magyaroknál való hoszszas Magán-
hangzókat megröv id í t ik , ugymint ezekben a ' k i -
mene te lekben : ból, bői, lói , rŐI, tói, tol, és mond-
j á k : b o u , b ö ü , r o u , rö i i , t o u , t ö ü , p. o. boutbou, 
liéböii, liészuárou, iegröil, szentegyhuaztou, gö-
rögtöü; bol tból , leböl , (lévből levesből) lészárol , 
( sövényről ) égről , szentegyháztol , görögtől. 

10. §. 
Kitetsz ik tehát a ' Palócz Magyarságból , hogy 

eredet ibb (a1 miben a' Székelyek is velünk tartanaik) 
a ' b o l , b ö l , ro l , r ö l , t o l , töl ragaszték a' búi, bül, 
r u l , r ü l , t u l , t ül ragasztéknál . Ki te tsz ik az i s , 
hogy ezen ragasztékok helyesen rövid í t te tnek meg. 
G y ő r , V e s z p r i m , S z a l a , Somogy és egyéb Várme-
gyékben a ' bul , bül , r o l , r ü l , t u l , tül ragasz téko-
k a t soha sem nyúj t j ák meg. Mennyi t nyer pedig 
anyai nye lvünk haj lékonyságára nézve ez által, senki 
sem tagadja . Kiki örömestebb h a l l j a : ettül az e r a -
bertixl, m i n t : e t tűl az ember tű i , vagy ettől az e m -
bertől — — Pedig a' bo l , böl , r o l , r ö l , to l , tö l 
r agasz tékoka t kedvelő í ró ink még csak most kez-
denek a ' röv id í t é shez , a ' mellyel a1 bul-Ial , biil-Iel 
's a ' t é lők nye lvünknek már régolta használnak. 

»• §. : 

E z e n és e'féle szavaka t is megrövidí t ik a" Pa-
lóczok , úgymint : ÍZ eher, tenyere s zeké r , t e n y é r ; 
sőt az illyesekben, p. o. leginy, Lepiny, s2eginy9 
a ' me l l e t t , hogy a 'Magánhangzó t megrövidí t ik , még 
azt el is cserél ik; mivel a ' t öbb i Magyarok így e j t ik 
k i e z e k e t : l egény , l epény , szegény. 

12. §. 
A' meg ragaszték változatlanul kapcsolódik kö-

zönségesen az igékhez, akár Magánhangzóval kezdőd-
jenek azok , akár pedig Mássalhangzóval, ú g y m i n t : 
megenni ,meginni , megszeretni, megtenni , megvenni . 
Hanem a' Palóczoknál, midőn Mássalhangzóval kezdő-
dik az ige, a lkalmasabbnak látszik a' k ie j tés ,ha a' meg 
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ragasztóknak végső g betűjét ol lyanra vál toztat ják, 
mint millyennel az ige kezdődik, úgymint meszsze-
retnyi, mettennyi, mevvetnyi. 

Ellenben a' v a l , vei, ( v a u , veü) ragasztókban 
a' v betű nem vál tozik el Mássalhangzó után eupho-
nicus betűre, p. o. e ' helyet t : bo t t a l , k i n n a l , ka -
'nállal , a1 Palóczok így szól lanak: botvau, kinvau, 
hanuávau. 

13. §. 
A' Palóczoknak a' többiek közöt t illyes Dimi-

nutivumaik is vannak : bungyika , horgyika , Aizcí-
gyika, kuártyika; bundátska, hordó tska , káda ts -
k a , k á r t o t s k a , (kannátska) azonkívül : malomka, 
toronyka, kóke, (követs , követske) szegke , apu-
dÄcz, anyúáka, nyúka; ma lmot ska , t o r n y o t s k a , 
követske , szegetske, apátska , anyátska, nyula tska . 

14. §. 
E g y n e h á n y F r e q u e n t a t i v u m j o h is v a n , a' mil-

lyent máshol nem ha l lan i , p. o. hagyiguáluányi, 
meriiényi, üliényij hagyigálálni, menélni, ülélni. a) 
Hagyüani, (h ibásan h a j t a n i ) , közönséges mívelő 
ige hagyigálni egyes Frequentativum-, hagyigálálni 
kettős Frecjuentativum , és annyi t tesz, min t a"* 
hagyigálást folytában gyakorlani. Ugroanyi, ugrálni . 

15. §. 
Nevezetesebb szórövidítéseik ezek : e t t , i t t , 

vettem, vettie'; vettünk, vettetek, vettek; üttem, 
üttié, üttünk, üttetek, üttek\ evet t , ivot t ; ve t e t -
tem, ve t e t t é l ; v e t e t t ü n k , vete t te tek ,vete t tek; ü tö t -
t e m , ü tö t té l ; ü t ö t t ü n k , ü tö t t e t ek , ütöttek. 

16. §. 
I t ten méltónak tar tom a' Palóczos Múltidőre 

kevés figyelmet vetni , mint hogy valami ollyast sej-
tek benne , a' mi a ' pontosabb Igeragasztáshoz 
tar tozik . 

a) És ezek igen méltók a' követésre. Illyés a'köz szokás-
ban lévő hálálni, pernoctilare. 
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Az Igeragasatásban a' Jelentőmód' Jelenidejének 
egyes harmadik személyéhez toJdatik az időt jelen-
tó ragasz ték , úgymint : szeret-tem , szere t - té l , sze-
ret-ett *s a ' t Tehát a' Multidő úgy jelentetik ki , 
h a a ' szeret-hez tem , tél, ett; tünk , tetek, íe/í , 
ragasztékok to lda tnak ; hanem a vetek, ütök, sü-
tök, és egyéb eTéle Igékné l , midőn a ' Multidot 
jelentem k i , szótag szaporítást követek e l , midőn 
a ' jyeieÄ-nek harmadik személyéhez {vet) a' t e m , 
t é l , t ü n k , t e t e k , ték h e l y e t t e s e n ? , ettél, ettünk, 
ettetek, ettek ragasztékokat toldok. Szinte így te-
szek az ütök, sütök, és e^yéb hasonló igékkel is, 
úgymint : ve t e t t em, ü t ö t t e m , sütöttem 's a' t. vet-
t e m , ü l t em, sütíem s a ' t. h^J} ett. 

A' Multidőnek ezen rövidebb formálása a' kö-
zönséges Szabást egy kivételtől megmen t i , és az 
érthetőségnek sem árt. A' ve t t em, ( e m i ) igét a*' 
vet tem (p ro jec i ) igétől a' Magyar fü l megkülön-
bözteti. 

Ezen rövidítést a' jár tasabb Palóczok csak ma-
gok között ta r t ják meg. Más tájbeliekkel ők is más-
k é p akarván szóllani az e t t em, i t tam helyett az 
evettem-vX ivottam-ot is elmondják. 

17. §. 
» 

Egyéb rövidítéseik is v a n n a k , úgymin t : pegy 
pedig ; luádsza, lásd tehát , vagy szaporán ; noszadd-
sza, nosza add tehá t , szaporán ; mek, megyek. 

I S . §. 

A' mi a ' Számneveket i l leti , azokban is találni 
különösséget a 'Pa lóczoknál . így számlálnak, p. o. 
p é n z t : egyik, kettüö, huárom; nem pedig: e g y , 
ke t t uő , huárom. E r r e a ' ké rdés re : hányszor? (ná-
lok hányszer?) igy fe le lnek : egyszeü, kiétszöü, 
huáromszou , niégyszöii, ötszöü, hatszou , Kiét-
szöü, tyizszcü, húszszou, szuázszou; vagy is 
egyszer, hietszer, huáromszer, niégyszer, ötszer, 
hatszer, és a* szer végezet minden il lyes számlálás-
nál i»fcgma,rad. 
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10. f . 
E r r e a1 k é r d é s r e : hova miégyl hová m é s z ? 

igy f e j e lnek : rutaiunk mek, mesternié mek, pap' 
riuá mek; n á lunk m e g y e k , mes te rné l m e g y e k ; pap -
nál megyek a ) a ' h e l y e t t : hozzánk , mes te rhez , pap -
hoz megyek. Gyere nudliink, vagy komuámnuál 
nem mek biz ién; mert Matyis bácsimnuá hítak. 
Gyere h o z z á n k , vagy k o m á m h o z ! nem megyek biz 
é n ; mer t Mátyás bácsimhoz h í v t a k . — Eiibe ment 
neniém; B e m e n t n é n é m . 

20. §. 
Ezen Patronimicumokat g y a k o r t a ha l l an i : Pa-

piék szuóguáluója, Mesteriek gyereke b) Bauga-
jiék szekere, Jakabiék Andris, XYíoí Estvuányiék 
Pannuája, Suánta lluájiék lyuánya ,* Juhuásziék-
rcuá mentünk haugatnyia' duda iés hedegiiö szuót; 
P a p é k szolgálója , Mes te rék g y e r m e k e ( g y e r e k e ) , 
Balgáék s z e k e r e , J a k a b é k , v a g y J akabok A n d r i s , 
a z a z : J a k a b n e v ű embernek András f ia; T ó t I s tvá -
nyék Panná j a , a z a z : Tót I s t v á n neveze tű e m b e r n e k 
Pann i l e á n y a ; S á n t a I lonáék l e á n y a ; Juhászékná l 
( J u h á s z é k h o z ) m e n t ü n k ha lga tn i a' duda és h e g e d ű 
szót . 

21. §• 
Az is k ü l ö n ö s s é g , hogy m i d ő n közönségesen a1 

névragasztás a lka lmáva l a ' végső rövid Magánhangzó 
m e g h o s z s z ü b b o d i k , ú g y m i n t : a l m a , a l m á é , a lmá-
n a k *s a' t ; a ' Palóczoknál ped ig az egyes számbel i 
első Eset (casus) c) röv iden m a r a d , ú g y m i n t : au-
maé, mentet?; a lmaé menteé : 

A ' többi Ész revé t e l alább a' J egyzésekben fog 
köve tkezn i . 

a) A' Francziák sem lesznek a' nálunk és hozzánk kőzött 
különbséget, hanem mind a' két esetben chez nous a' 
mondások, 

b) Gyerek helyesebbnek látszik lenni a* Gyérméinél. 
Nem is mondjuk Gyermekétze, hanem Gyerhotze. 

c) A' Genitivus az első Eset; mert a' Nominalivushoz 
semmi sem ragasztód ik. 
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Palócz szóejtés-és-beszédbeli Gyakorlás. *) 

*) Sokka l csinosabb Beszédet hozhat tam volna fel Példá-
u l , ha a t tól nem ta r to t t am v o l n a , hogy igy számos Pa -
lócz szóejtés és szó is e lmarad, 

a) Az e ' f é l ék : I skola , I s tá l ló , I s tván , I s t ó k , igy hangza-
nak a' Palóczokná.l: Eskola\ Estudllaó yEstvudn , Es-
tuok, — Az Isten szóban az i megmarad, 

b} bácsim 3 neniém, e ' h e l l y e t t . bácsim, néném. — Ta-
lán az elölt e z e k : aty, any, báty, neu m i n d rövideu 
hangzot tak , 

c) A* palóczok azért ej t ik így az i l lyeseket : szomorúé, 
háborúé, savanyué ( m á s k é p posadt, p o s v a d t ) mivel az 
a-val való végződést ó-val cserélik el. — És valóban 
eredetibb is az i l lyesekben az ó - v a l , ö-vel végződés az 
ú - v a l , ú - v e l való végződésnél; mivel a' millyen 
Ő? rövidí tve: minő? kérdező részetske ragasztatik utári-
nok , ú g y m i n t : szomor o , heser o , hábor ö; és lesz: 
szomoró , k e s e r o , háborog nem ped ig : s z o m o r ú , ke-
serű , háború . 

d ) Az illyesek : Jakabék , Papék 's a' t . a ' J a k a b , P a p , 
és öveikből erednek , és l e sz : Jakab-övék, Pap-Övék' 
egybehuzva : J a k a b é k , Papék 's a ' t . 

e) A' 18-dik §. szerint. 
f ) A' 9-dik §. szer in t . 
g) Csendítő, kis h a r a n g , a ' mel ly lélek ha rang gyanánt 

is szolgál. 
h) A' Palócz a ' h e l y e t t 3 hogy a' hideg l e l i , mondja : a3 

hideg fogja, p. o. az embert . 

Palócz Magyarság. 
Estuók a) bácsim b) IIa 

neniémveti szomorjuó c) 
hírt hozott nyiékröü Ja-
kabiék d ) Matyisrou , 
hogy (hugy) iéppen mi-
kou e) ott leszuátak a" 
szekerröü, f) akkou húz-
ták meg neki (menneki) 
a ' c sendí tüő t , g) íésiézi-
be meg is haut a' petíiöcs-
be. Most keseriiosiégibe 
mind a' kettiiót fogja a' 
hideg, h) Pegy minek rí-

Közo/iséges Magyarság. 
Istók bácsim Ilona né-

némmel szomorú hírt ho-
zott nyékről Jakabék Má-
tyásról , hogy éppen mi-
kor ott leszállottak a' sze-
kérről, akkor húzták meg 
néki a' lélek harangot, 
és ízében meg is halt a' 
patécsban. Most keserű-
ségében mind a' kettőt 
leli a' hideg. Pedig mi-



nak ierte; hisz miég iét, 
csak ett,itt, i) paskorruás-
kodot t , iés a' Szentegy-
huázba a" szoros Misién k) 
iés a1 Könyörgiésen 1) 
biczköüt; azíé Szentsuága 
m) üüt a' kaleduába is 
zuárat ta , pegy Yendiég-
siégkou. n) Megest mikou 
Jeginyek voutunk, huát a' 
paliagon rögveü bringat-
lunk , o) iés üő Mestu-
raninak azt a' nyuzga p) 
gyerekit q) megiitte, r) 
a1 k i is egy luábon ugrosva 
s) iés sivaukodva t) ment 
a' muásuájuánuá u ) pa-
naszkodnyi. Yuárjatok 

i) Lásd a1 15-dik §-t. 
k) Szoros Mise, azaz: Öreg Mise, a' melíy mivel közön-

ségesen Tasárnapokon és Ünnepeken tartátik 5 midőn a' 
nép mind együLt vagyon, és Öszveszorul, jól mondatik 
Szoros Misének. 

1) Másként Yecsernve, Lytáaia. 
m) A' Papot tiszteletből Szentsdgának hivják, azaz: Szent 

Atyaságának. 
n) Búcsúkor, Templom napján, melly alkalommal Ven-

dégség tartaíik. 
o) Talán szint' olly jó Onomaíopaeja, mint zúgatni, 
p) Elkényeztetet t , mindenre nyöszörgő a' nyuzga gy«r-

mek. 
q) A' Palóczok az egyes számbeli Accusativusnak végző-

dését nem tudják megnyújtani, ha a' l előtt hoszszas 
é vagyon, sot ezt az, é-t rövid i-re változtatják, p. o. 
köhint, vérit, fejil, gyerekit e' he lyet t : kökényt, vé-
r é t . fe jé t , gyermekéi 's a' t. 

r ) A' 15-dik szerint, 
s) Lásd a7 14-dik §-t. 
t ) E' helyet t : kiáltozni a* maga helyén mondják: sivau-

kodnyi, sivalkodni 
u) Mudsa annyit tesz , mint Másikauya, Öreganya. 

nek sirnak érette; hiszen 
míg élt, csak evett, ivott, 
nyalánkodott, és a' Szent-
egyházban. az öreg Misén 
és a1 Könyörgésen szun-
dikál t ; azért Szentsága 
őt( t a' kalodába is zárat-
t a , pedig Vendégségkor. 
Megint mikor legények 
vol tunk, tehát a1 parla-
gon röggel bringattuiik, 
és ő Mester Uramnak azt 
a1 kényes gyermekét meg-
ütötte , a' ki is egy lá-
bonugrálva és sivalkodva 
ment a' Másájához pa-
naszkodni. Várjatok ti-
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t y i k k t i l y k e k , v) mond 
k ü h ö g v e a ' v i é n y Öiizse , 
t e n n a p is a ' hugy a1 Pap -
n u á m e n t e m , majd agy-
ba hagyiguátuá tok a1 Ba-
c s a g e d u ó j u á t . x ) Muáskou 
meg , hugy Matyis iék L'e-
r u á n u á egy tökl inczet vi t -
t e m a j u á n d i é k b a , mer a ' 
l e lkemtüo s zakad t üő is 
a d o t t n e k e m egy k i e s t , 
pegy h i j juába y ) akkom 
is ostor hegyveü csipdeü-
t i ék a' nagy gambájuó z) 
k o u d u ó s t , meg a' kiirtiiő 
söpri íőt . aa) E r r e m i n k 
e ü f u t t u n k eiihe a ' kol luár ' 
sz ivvuássuábá , iés ott egy 
nyúká t ke rge t e t t egy pun-
csi kutya . Mink süvegüu-
k ö t , c s ü h u á n k o t , k a n -
k u ó n k p t e ü v e t t ü k , hogy 
az t íz iébe cüfoghassuk . 
Emrn ink is le t t az a ' I i észa 
mel le t t a1 gyiuófa a la t t . 
Tjgy de ty i izes kiiő ! gú-
n y u á n k o t agygyig eiilop-
t u á k , pegy csuhújamba 
bb) ty izen öt garas iés 

k ö l y k e k . m o n d köhögve 
a1 vén Ö r z s e , tegnap is, 
a ' hogy a ' P a p h o z men-
t e m , majd agyba (agyon) 
hagy í to t t á tok a' Bacsa ge-
dójá t . M á s k o r m e g i n t , 
h o g y M a t y i s é k (Má tyá -
s é k ) Berához (Alberthez) 
egy stigliczet v i t t em a ján-
d é k b a n , m e r t a' l e lkem-
tol szakad t ( k e d v e s e m ) 
ő is adott n é k e m egy kés t , 
ped ig i n g y e n , akkor is 
ostor hegygyel cs ipdel ték 
a ' nagy a j a k ú k o l d u s t , 
megin t a ' k é m é n y söprőt . 
E r r e mi e l f u t o t t u n k oda -
be a ' bognár1 s z i lvásába , 
és ott egy nyú la t ská t ker-
gete t t egy puncsi ( k i s ) 
ku tya . Mi s ü v e g ü n k e t , 
csuhánkat , k a n k ó n k a t el-
ve te t tük , hogy azt izében 
e l foghassuk. A ' mienk is 
le t t az a' s ö v é n y mel le t t 
a ' d iófa a la t t . Ugy de tü -
zes ko ! gúnyánka t add ig 
el lopták , ped ig csuhám 
újában t izen öt ga ras , es 

v) Itten az ö helyett ü-t tesznek3 valamint az ü-veg-ben 
süveg.ben az ü helyett Ö-t^ úgymint: üveg, süveg. Az 
o helyett u-t hallani a' hogy-han, p. o, Hugy van a ' , 
hogy nem gyüsz hama. Hugy vuásuároujuák a' húst? 
Kiét grajezuáron. 

x) Bacsa, Birkás; geduó9 kis kecske, 
y) Az ingyen helyeit mondják: hijjába. 
z) tót szó. 
oa) Kémény helyett kürtSt mondanak. Eredetibb szó is ez 

amannál, úgymint egészen idegennél, 
bb) Némelly tájakon a' csuhái hoszszú, a' kankót pedig 

rövid szűrnek nevezik. 
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egy babion kendiiő is 
vout. Muás nap ugy meg 
esztrenguátak otthon a' 
kuárié minket , iés ugy 
cc) mekkobzottak d d ) 
hogy mindenünk fuájt, iés 
fejünk olly an kosztros 
l e t t , mind a' boszorkuá-
nyié. Egykou napuáddo-
zat után a' biken ee) a' 
puskuám maguátou eiisűt, 
iés ollyat puhant, ff) mind 
egy uágyú. Mit lüőttié? 
gg) kiérgyi apuósom; 
aszontam, hogy egy evet-
kiét akartam eütanuányi. 
Ne bolondozz,feleü üő,in-
kuább siker suárvauliiod-
döznié; hh) most men-
nyünk hiskuámba iéjjeii-
re , van ott csigiém, ki-
nyerem , morvuányom, 
posadt ii) aunuuám, iés 
aluánk sarnyú. 

egy pamuk kendő (kesz-
kenyőjis volt.Másnap úgy 
megesztrengállak otthon 
a1 kárért bennünket, hogy 
mindenünk fájt , és fejünk 
olly borzas l e t t , mint a* 
boszorkányé.Egykor nap-
nyúgotután a' bikkesben 
a' puskám magától elsült, 
és ollyat du r ran t , mint 
egy ágyú. Mit lőttéi? kér-
di Öreg Apám; azt mon-
dottam, hogy egy mókust 
akartam eltalálni. Ne bo-
londozz, felel ő, inkább 
sikeres sárral lövöldöz-
nél ; most menjünk szőllő 
h. zamba éjjelre , van ott 
csingérem, kenyerem, fo-
nyott kalácsom, savanyú 
almám, és alánk sarjú. 

cc) Soha sem ha l l an i , hogy az ngy szót hoszszasan e j t e -
nék. Jol is hangzik az röviden, 

d d j A' meg-beu. a ' g - t talajdonképen csak a' Magánhangzó 
előtt hallani, p. o. megadom; hanem ha Mássalhangzó 
következik u tánna, a' g betű szint ollyan betűre vál-
tozik, mint a' következendő Magánhangzó 5 úgymint , 
mebbuánnyi, mellopnyi, memmetszenyi 's a' t. 

ee) Bikfa erdőben. 
f f ) Ezt az Onjmatopaeját dur rann i , nálok ritkábban hal-

lani. 
gg) Közönséges az a' mástájbeli köznépnél i s , hogy az 1, 

n , r be lüke t , főkép a' szó' végén örömest elhagyja , 
úgymint ; lát iá nyálat? ftovo'tá? «' malomba. Mi kő ? 
máma. Láttál nyá la t? Hol voltál? A' Malomban. MU 
k o r 7 máruia 's a' t. 

h b ) Midőn az agyagos sár megsikeresedik , abból a' gye-
rekek golóbisokat. csinálnak, és azokat; sudaras vcszszo-
végen felhagyít ják. 

ii) Jobb szeretik mondani posadt auma, posadt bor , mint: 
savanyító auma , savanyúé bor rs a* t. 
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A' hugy megyünk az ú -
ty ikuán ,e l i é tanuá a ' csüóz 
m i n k e t , ies k íérgyi , n e m 
Juát tunk e a ' ha rasz tba 
b o j n y i k o k o t tyüzeünyi . 
Eükaczagom magam er re ; 
de mongya n e k e m : hau-
gass; m e r meszszagounak 
b e n n ü n k ö t . Fe le lek : h isz 
mesze t i ége tüdk azok , 
mesze te t i ége tnek sze-
giny l eg inyek . Az egy ik 
közi iő lök suánta m e r a1 

p i t a r b o u r e j t y u á n föü-
m e n t a ' s z o b u á r a , iés o t t 
l e s zakad t a' deszka a la t -
t a , iés beeset t a' huázba 
k k ) a ' kemencze I I ) m e i -
lié a ' s zap m m ) aluá. A' 
muás ik nyeüve ugy juár , 
m i n d a ' k e r e p ; de keze 
l u s t a : az ié nem a1 ma-
g a j i é b o u , h a muásiébou 
i é , mind a ' v e r e b ; csu-
duálom, hogy annak n e k i 
az embe rek h i j juába en-
nyi . Gy i ive jdeEs ty i , mon-
dom n e k i , noszadsza f u -
r o l i y u á d , hadd luássam. 
I d a g y g y a , iés azt eücse-
r i é t e m vele t o p l y o j i é , 
meg ty i z veres h a g y m a -
j ié . n n ) 

A' min t megyünk az 
ú t a t s k á n , elétaláí a1 csöz 
b e n n ü n k e t , és ké rd i nem 
l á t t unk e a ' ha r a sz tban 
z s iványoka t tüze ln i . E l -
neve t em magam ' e r r e ; 
de mond ja n é k e m : hal-
gass: m e r t megszagolnak 
bennünke t . F e l e l e k : h i -
szen mészégetők a z o k , 
mesze t égetnek szegény 
legények . Az egyik kö-
zülük sánta ; mer t a ' kony -
hából l a j to r ján fe lmen t a' 
pal lásra , és ott l e szakad t 
a ' de szka a l a t t a , és be-
eset t a ' szobába a ' k e m e n -
cze mel lé a1 szap alá. A ' 
m á s i k ' nye lve úgy j á r , 
min t a ' k e r e p e l ő ; de keze 
t ú n y a : azér t nem a ' ma-
gáéból , h anem máséból 
é l , m i n t a ' v e r é b ; cso-
dálom, hogyan a d n a k ne -
k i az emberek ingyen en-
ni . J ö v e ide I s t ó k , mon-
dom n é k i , nosza add ide 
szaporán f u r u g l y á d a t , 
h a d d lássam, i d e a d j a , é s 
az t elcserél tem véle tap-
lóér t , megint t íz veres 
h a g y m á é r t . 

k k ) A' Palóczok a' szobát háznak, a" konyhát pitarnak > 
a' padlást szabnának nevezik. 

11) Nem csak a' magok kemenczéjeket, hanem a' valósá-
gos kályhát is kemenczéuek hívják, 

mm) Szapally a' kemenczének külső oldala, mellyen a' 
fáklya szárító lik vagyon, és a' mellyhez földből csinált 
pad vagyon ragasztva, 

nn) Az íliyesek he lye t t : almáért , szalonnáért ku tyáér t , 
a' mellyeknek tudniillik Nöminativusok rövid Magán-
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Sit ié t l e t t ,mikoura a 'his-

k u á h o u i é r t ünk ; de Apuó-
som a' zuávuár kuócsuát 
ei i t ié vesztet te . Truóbuá-
t u k f u á c s k u á v a u k i n y i t n y i 
a1 z u á v u á r t , ugy de küly-
ke i t oo) föü nem tou-
h a t t u k . Mit t e g y ü n k huát 
i nuás t , m o n t a m Apuós-
n a k , ba l lag junk haza 
h u á n y i ; mer i t t se nem 
ehe tünk se nem auha tunk 
a1 so tuónuá , m e r mesz-
szü r a ' juszié . 

Mikou h a z a i é r t ü n k , 
huá t alyig i i t i ink a ' Iuó-
czuára , m u á i s beszié lyik , 
hogy Gyur is öcsiéin ka-
tona lett Baluázs Gyar-
moton ,mer gazduá juának , 
a ' hou s z o u g u á t , szuszi-
é k j u á t pp) meddiézmuá-
ta ; p inczié j iböü elíiuszöü 
l u á r t y i k u á v a u , osztán 
ro t skuávau q q ) lopdosa 
a ' bort . Me t tud t a ezt a ' 
g a z d a , iés iió íiét a1 ku-
tya l a g z i t o u , iés föüvuá-
got t az Es t r ázsames te r -
n e k . Nem fog muá Katy i 
m u á t k u á j n á v a u tuánczou-

Seté t l e t t , m i k o r a ' 
szöllóházhoz é r t ü n k ; de 
öreg Apám a ' z á r kulcsát 
e lvesztet te . P róbá l tuk 
f á t skáva l k i n y i t n i a ' zá-
v á r t , ú g y d e k ö l y k e i t fe l 
n e m to lha t tuk . Mit te-
gyünk tehát mást , m o n d -
t a m az A p ó s n a k , ballag-
j u n k haza h á l n i ; me r t i t t 
se nem ehe tünk se nem 
a l h a t u n k a ' b o r p r é s n é l ; 
m e r t megszűr a ' juszél 
(cs ípős szé l ) 

Mikor haza é r t ü n k , te-
há t a l ig 'ü l tünk a ' deszka -
p a d r a , már is b e s z é l i k , 
h o g y György Öcsém ka-
t o n á v á l e t t Balassa Gyar -
ma ton ; mert g a z d á j á n a k , 
a ' hol szolgál t , szuszék-
j á t megdézsmá l t a , p in-
czé jéhoj először k i s kan-
n á v a l , azután rocskáva l 
lopoga t ta a' bor t . Meg-
t u d t a ezt a ' g a z d a és u 
fé l t a* ku tya l a k z i t ó l , és 
fe lvágot t ( keze t a d o t t ) az 
J s t rázsamcs te rnek . Nem 
fog már Kat i m á t k á j á v a l 
tánczolni a ' l akoda lom-

hangzovál végződik , így mondják aurnajié, szalonna-
jié, kutyajié Js a' t. lásd a' 21-dik §-l. 

oo) Kölykeknek neveztetnek a' fa zárnak belső fátskái , 
mellyeket rnidon a1 kulcs' fogai felemelnek, az ajtó 
felnyílik } midőn pedig a' kulcs kivetetik azok leeresz-
kednek , és az ajtót zárva tart ják, 

pp) Sznszék, szekrény formájú láda^ mellyben 50 mérő 
gabona, és több is elfér, 

qq) Hocska. veder formájú víztartó edény, mellynek lo 
ganlyúja fából van. 



23. §. 
innen , a' mint gondolom, elegendoképen ki-

tetszik a' Palóczokqak nyelvbeli különbözések, a' 
többi valamennyi Magyarok' nyelvétől; sőt nagyobb 
részént azt is észre lehet venni , miben vagyon kü-
lönösen ez a' különbség. Minden aprólékot nem volt 
szükséges eléhoznom, sem bővebb magyarázatokra 
kiterjeszkednem, tudván, hogy Olvasóimat ezekkel 
csak terhelném, minthogy ők a' köznépnek a' többi 
közönséges beszédmódját, a' mellyben majd csak 
nem minden tájbeliek megegyeznek, és a" melly a' 
Palóczoknál divatban vagyon, jói ismerik. Azonban 
egynehány, talán némellyek előtt különös szavakat 

r r ) Tobny i r e lakzinak hívják a ' l akodalmat . 
ss) Tó tok tó l kölcsönözött szo. A' b izonyos , hogy vala-

m i n t a' németek ' szomszédságában lévő Magyaroknak 
sok németes szavaik vannak' , úgy a ' tótok k ö r ü l lakó 
Palóczoknak megint számosak tnlos szavaik, 

t t ) Az a ' , a z , igen gyakor ta e lékerül közönségesen a' be -
szédben: a' Palóczok, a' hol lehet , közönségesen e lhagyják. 
K i m o n d t a , hogy e z , vagy amaz nem szép? — Jancsi, 

uu) A' mint' he lye t t mindenkor mtnd-í hallani nálok. 

nyi a' lagziba, rr) se ven-
diégsiégkou; nem fog ve-
le bolondoznyi, mikou 
kendert hiéheü; se nem 
patkoutat több tyizmuát 
Katyinak a'barborás czi-
gánynuá, se nem vesz 
neki vuásuárkou a' Gö-
rögnie selyem ruhuá t , 
garuályist, ss) hajkötiiőt. 

E j biz miégis jobb lett 
vouna nekünk a' juszié-
len huányi, mind illyen 
keserüősiégre haza gyün-
nyi. Azonha t t ) öcsiémet 
eü az Isten, ha maguát 
jobban fogja viseünyi, 
mind uu) egygyig viseüte. 

ban , sem vendégségkor; 
(búcsúkor) nem fog vele 
tréfálni , mikor kendert 
gerebenyez, se nem pat-
koltat több csizmát Kati-
nak a' bőgős czigánynál, 
se nem vesz neki vásár-
kor a' Görögnél selyem 
kötényt, nyak-gyöngyöt, 
pántlikát. 

E j bizony még is jobb 
lett volna nekünk a' ju-
szélen hálni, mint illyen 
keserűségre haza jönni. 
Azonban az öcsémet sem 
hagyja el az Is ten, ha 
magát jobban fogja visel-
n i , mint eddig viselte. 

28 
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hozok még e lé , mellyek közül némellyekct más 
tájakon ritkán, vagy éppen nem hallani. 

24. §. 
Néhány Palócz és egyéb Magyar Szó. 

Agyig, * agyag. 
Apasiir, apacsúr. A' hal-

ló elejére kötött vastag 
f a , mellynek alsó vé-
gére egy jókora ko van 
alkalmaztatva. 

Ármányos, különös mes-
terséggel tellyes, p. o. 
ember. -

Bábabukra,*Szivá.r\Ái\y 
az égen. 

Babion, * pamuk. In-
nen Papion (szinte 
idegen szó) pamuk ágy-
béli takaró. 

Babrálni, * maszatolni, 
piszkolódni, motorkálni. 

Bacsa, * első Juhász, 
Öreg Juhász', Eirkés, 
Birkás. 

Bácsi, * bácsi, bátya. 
Balga, Vezeték név. Bá-

lintból eredt. 
Bandzsa, sanda, félre 

néző. 
Bánha, köpülyöző ha-

rang a' Seborvosoknál. 
Barborás*JZögö hegedűs. 
Bera, * Albert. 
Biczkölni, szundikálni. 
Birge, * sönnyedék. 
Bojnyi'k, * zs ivány, u-

tonálló. 
Boldis, Boldizsár. 
Bomlani, * ingerkedni. 

Bora , Boris , Borbála. 
Bornyú, borjú. 
Boróka , * fenyő mag. 
Borsosha, mézes kalács. 
Borzag, * földi bodza. 
Bótka,*toyki\y, topán-

ka. 
Buda, karó a' mezei Já-

tékban. 
Budázni, karókkal ját-

szani. 
jBurfa/-,árnyékszék. Lásd: 

putraszék. 
Bungyika, * újatlan köd-

mön. 
Csatrangolni, csavarog-

ni , tekeregni. 
Csek, csak: 
Csembő, czafrang, a* 

lószerszámon, kostö-
kön. 

Osend/td, kis harang, 
lélekharang. 

Cserebi, dohány,közön-
séges allyadohány. 

Csige, csenger, csinger, 
lőre. 

Csikarni, facsarni, vala-
mit álnoksággal vagy 
erővel elvenni, zsa-
rolni. 

Csinvat, különös szövé-
sű vászony. 

Csuhér,# kóborló, kor-
hely pajtás. 



Csücsdrke y * p ip i s , pi-
t y e r , pacsér ta , szán-
tóka. 

* 

Csuvih, kuvik, halálma-
dár. 

Czelóhe, husáng, dorong, 
pózna. 

Czihe, * csibe, csirke. 
Demihát, éret t sajtból 

készített leves. 
Döme, zömög, tömött 

ember. 
Druzsba, * vófény. 
ÄgyiA, egy. 
Elbe, ( e i i be ) * be. — 

E l b e m e n t , bement. 
Elököto, kötény. 
Emmink, * mienk. 
Endre, András. 
Estyi, * Pista. 
JEíí, * evett. 
S ^ e í , * mókus. 
Evetbe, * kis mókus. 
Evettem, * et tem. 
Féling, rövid aszszonyi 

i ng , imeg. 
Fentó, fonás. Egy fento, 

fonás hagyma. 
Fogantyú, nyél, mint a ' 

köszörű kőnek nye le , 
mellynél fogva haj ta-
t ik . 

Fojtóba * Feke te bársony 
nyakszor í tó , nyaké-
kesség a' fe jérnemnél . 

Galeta, vindöly, melly-
ben sa j t , vagy v a j t a r -
ta t ik . 

Gamba, * a jak. 
Gambács,* a jkas korsó. 

Garálizs, * nyakra való 
gyöngy a' fe jér nem-
nél. 

Gedó, * k i s 'kecske . 
G e z ő , * egér , poczik. 
Góré, gunyhó, halász gó-

ré , halász gunyhó, kun-
n y ó , kaliba. 

Gobre, bögre, kis fazék. 
G úgye la, öszve haj tot t 

l e n , k e n d e r , a1 mint 
azt a' guzsalyra vagy 
rokkára kö t ik . 

Gunyátz, barna szőrös 
posztóból készített rö-
v id vagy hoszszúkan-
kó . 

Gyük, *gyükér . 
Gyuris, * György. 
Gyüvejde,* Jö veidé,Jösz-

te ide. 
Ház, * szoba. 
Hedeg'ó, * hegedő 
Héhely, * gereheny. 
Hidegetek, * kocsonya. 
Hideg fogás, hideglelés. 
Hijjában, * ingyen. 
Hiska * Présház a1 szol-

lében. 
Hollyan, * Millyen. 
Homolya, * gomolya , 

p . o. túró. 
Homolykakis gomo-

lya. 
Huny a, * fekete szűr. 
I I a , * Ilona: 
Ivóház, * Csapszék. 
Ivottam, * i t tam. 
lárálni, * gyakran járni. 
Itt * ivott . 
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Juszélf * csipős szél. 
Kapacs, * teknyő vájó 

vas eszköz. 
Kárt, * kanna. 
Kártiha, * kis kanna. 
Kalmáros , * kómáros 

szilva, f o n n y a d t , érés 
előtt lehulló szilva. 

Kámzsa, vastag darócz 
ruha. 

Karafina, huté l ia , nya-
kas üveg palaczk. 

Kendő, * keszkenyő. 
Kendőlakás, * kézfogó 

a' házasulandók közt. 
Kerep, kerepiilő 
Kobozni, tépni,szaggatni. 
KocSy fat tyóhaj tása a1 do-

hánynak* 
Kocsozni, a' dohányt fat-

tyú hajtásitól megtisz-
tí tani. 

Kollár, * ke rékgyá r tó , 
bognár. 

Kómáros. * lásd kalmá-
ros. 

Korpakisze, keszocze , 
böjti levesnek a' neme. 

Kosztrosy * borzas. 
Kölyök, závárnak , fa-

zárnak, belső része .— 
kis k u t y a , macska 's 
a ' t . 

Kupikék, * látatlan szini'i. 
Kusztora , fanyelű bi-

c s a k , bugyi. 
Kuvik, * halálmadár. * 
Kiír tó, * kímény. 
Kiirtósöprő 9 * K í m é n y -

tisztító. 

Lagzi, lakodalom. 
L e , leves, ételnek neme. 
Lekvár, * befőzött Szil-

va, baraczk lekvár, be-
főzött szi lva, baraczk. 

Lepe* Pille , Lepke , le-
p e n d é k , pillangó. 

Lésza, * sövény. 
Létra, * la j tor ja . 
Lévő, * fa töltsér. 
Lévóka, * kis fa töltsér. 
Lobogó, * zászló. 
Lócza, * fából való pad . 
Lugzó, * szapulló. 
Lugzani, * szapulni. 
Loholni, * megverni. 
Mácsik, metélt tészta. 
Mancs, fából készült lab-

da ( l a p t a ) nagyságú 
glóbis , mellyel a ' Pa -
lócz i f j ak já tszanak. 

Mancsozni, fa glóbissal 
játszani. 

Mara, * Maris. 
Mása, Másik anya, Öreg 

anya. 
Másik apa, Öreg apa. 
Matyis, Matyko, Má-

tyás. 
Mazna, * kényes , sívó 

r ivó gyerek. Nyuzga. 
Megest, # megint. 
Menélni, * gyakor ta 

menni. 
Mesgye, * füves ú t a ' 

szőllők között. 
Mesterkélni, * likacsos 

czifra varrást tenni. 
M o k á n y , * fonott ka-

lács. 
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Motriug, * egész dar*b 

p. o. czérna. 
Napáldozat, * napnyu-

got. 
Natragulya, * bolondí-

tó mérges fú . 
Noszadsza, * Nosza add 

ide. 
Ny 'ólni, p. o. elnyőlni a' 

czizmát annyit t esz , 
mint elszaggatni. Ken-
dert nyöl i i i , ki tépni, 
kiszaggatni. 

Nyuzga, * kényeskedő. 
Lásd Mázna. 

Oholmasz, * kalamász, 
f szekérkenő. 

0 / , * istáló. 
Öklelet, * belső szúrás. 

Betegség' neme. 
P a t f , téglából vagy föld 

böl készí tet t ülőhely. 
Páholni, jól megverni. 
Tara, a ' hálón lebegő 

könnyű f a , melly an-
nak egyik oldalát a1 

víz' színén fentar t ja . 
Paskorta, * to rkos , p. 

o. paskorta macska,tor-
kos macska. 

Pást, * pázs i t , gyöp. 
Pata, veszekedés. Csa-

tapata. Ama' kukacz , 
mellyCserebogárrá vál-
tozik el. 

Pegy, * pedig. 
Peszmeg, keletlen tészta. 
Petócs9* patécs. 
Piszke, * tengeri szőllő, 

ribizli. Szőrös piszke , 
egres. 

Pitar, * konyha. 
Pite, tejjel feleresztett 

sült tészta. 
Pitlik, * sű rű szita a' ma-

lomban. Pit l iken őrle-
n i , szi tára Örleni. 

Pityer, lásd Csücsörke. 
Poloska, * palaczka. 
Polozna, * romlott to-

j á s , vagy a' tyúk fé-
szekbe te t t tojás, hogy 
a' tyúk melléje tojjék. 

Posadt, * savanyú. 
Puhanni, * durranni. 
Puhantani, *' durranta-

ni , p. o. ágyúval, pus-
kával . 

Furuttya, csúnya. 
Puska, * persely. Isten ' 

puská j a , Templombelí 
persely. 

Putraszék, á rnyékszék , 
Lásd Budár . 

Putri, föídalatt i ház. 
Rejtya, * laj torja. 
Rapos, * himlőhelyes. 
Rocska, * konyhabeli ve-

der. 
Ruha, * kötény. 
Sarlang, czafrang. 
Sávoly, * czifraság a ' 

szövésben. 
Sávolyos vászony * czif-

rán szőtt vászony, mint 
a** millyenből asztali ab-
roszok és kendők ké-
szülnek. 

Sen-



Sentés, csapszék, ivóház. 
SerAa,gyöpmester,bencz-

li. 
Siska, * f á n k , farsangi 

sütemény. 
Sotó,* sajtó, sutyú, bor-

prés. 
Suti, ba log, balkezes. 
Szádalló, * hordónak az 

akná ja . 
Szap, * kemenczének az 

oldala. 
Szapally * kemencze' ol-

dala mellett való pad . 
Szentsága9* Szent Atya-

sága. 
Szeppenni, szöppenni , 

megijedni. 
Szeppenteni, megijeszte-

ni. 
Szipat, egy szipat t o b á k , 

a' mennyi t egyszerre 
fe lszippantanak. 

Szippantani, tobákot 
szívni. 

Sziporka, k is szikra. 
Szoba, * padlás. 
/SzorosMise,* Öreg Mise. 
Szőrös piszke, * Egres. 
Szuszék , * szuszák, ga-

bona t a r tó nagy szek-
rény. 

Talpalni, erősen menni. 
Terefere, mendemonda. 

Terelni, hivalkodva be-
szélni. 

Terelni, marhát őrzeni . 
Tokmány, szarvból ké-

szített f é n k ő , kaszakő 
tartó. 

Totya ember , szunnyo-
g ó , lassú, együgyű. 

Totyalagos, ugyan az. 
Töklincz, * stigtitz, ten-

gelicze. 
Tuskó, tőke. 
Tyizma, * csizma. 
Vadólia, * vadalma. 
Vályog, * Sodrófa ,mel -

lyel mángo lnak , vagy 
mellyel tésztát nyú j t a -
nak. 

Varecska, * fozőkanál. 
Vendégség, * Egyház-

nap j a , búcsúnap. 
Vernyogni, kiáltani, mint 

a1 macska. 
Vicza, Éva . 
/^cfo, V i d , Vitus. 
Visnye , medgy , ( gyü-

mölcsnek a' neme) 
Vódka, * gyenge pálinka. 
Vonaglani, haldoklani . 
Závár, f a j zár. , 
Zsinczicza, túrós savó. 
Zsufánka, 9 vizmerő vas 

kanál. 

Tud. Gyújt. 11. Köt. 1835, 3 



H a r m a d i k S z a k a s z . 

A3 Palóczohnah egyéb Szokásaikról. 

i . §. 

Azerdősebb he lyeken fából vannak minden épü-
leteik készí tve. A' házaka t szélesre farogot t geren-
dákból r ak j ák Öszve, egyiknek végét a*' más ikéval 
keresztbe t e v é n , és öszve e r e s z t v é n , úgyhogy a1 

ház' külső szegletein a ' két oldalról kiálló gerenda 
végek ket tős la j tor já t formálnak. Az így elkészült 
házfalak bévül és töbnyi re k ívül i s , a m i n t l ehe t , 
a ' sárral való tapasztás által megegyenesí te tnok , és 
agyaggal , némel lykor pedig mészszel is kii. j é r í te t -
nek. így készülnek egyéb gazdaságbeli erős épüle-
teik i s , úgymin t : jókora paj tá ik , ló és tehén ól ja ik , 
( is tá lóik) h i ská ik , (szüretelő h á z a i k ) és sotó bor-
prés színeik. Lakóháza ika t három részre osztják fel , 
ú g y m i n t : p i t a r r a , h á z r a , kami iká ra . 

2. §. 
A' Pitarba lépik be nálok először az ember. 

Az ismeretlen azt konyhának gondolná l enn i ; azon-
ban sem tűzhelye , sem k íménye , és a ' kenyér sü-
t é s h e z , faragáshoz való e s z k ö z ö k , é s az élés szek-
rények t a r t a tnak benne. Ablakja r i tkán v a n , több 
helyeken a1 házban ( s z o b á b a n ) lévő kemenczének 
szelelő lyuka szolgál oda. A' háznak ( s z o b á n a k ) 
negyed részénél iiem szokott tágasabb lenni. 

3. §. 
A' Pitarból a ' Házba (szobába) nyilik az ajtó. 

A' szoba élég téres és magas ; hanem közönségesen 
olly s e t é t e s , hogy csak a ' fél lábnyi magasságú és 
egy lábnyi szélességű ablaknál lehet t isztán l á t n i , 
és a1 sincs mindenkor üvegből , hanem hártyából 
vagy papi rosból ; sőt némellyeknél csak ide oda 
tolni való deszka tábla van ablak helyet t . Egy asz-
ta lnál , és ké t felül mellette lévő ióczánál ( deszka 



padná l ) fazék poieznál , és a' falon függő lá lakná 
ot tan más házi eszközt n e m látni. A1 kemencze ha-
tod részét foglalja el a ' szobának , a ' melly négy 
szegletű és lapos te te jű . Szája az ablakok felé van 
kész í tve ; előtte t ű z h e l y , és körülöt te hasonló pa-
dok ál lanak. Tehát ben a ' szobában f ű t n e k , s ü t n e k , 
főznek ; azért oitan gyakor ta füstben lenni nem r i t -
kaság , és a ' falak szinte olly k o r m o s o k , mint má-
sut t a1 konyhában . A' kemencze , szája felett agyag-
gal bemázolt szíttatón megy fel a* f ü s t , és o t tan 
oszlik c l ; vagy egyedül a' padláson egy jókora lyuk 
van h a g y v a , hogy azon a' füst a 'szobából kimehes-
sen. Ugyan azért az illyes házakon kímények sehol 
sincsenek. Ez a' nagy kemencze , legfőkép t é l e n , 
egyedül egy háláló helyek a1 f é r j f i a k n a k , a' melly-
nek te te jén és oldal p a d j a i n , az ágyi ruháról sem-
mit sem tudván , sajá t gúnyájokon heverésznek. 

i-
A1 fe jérnemnek éjjeli helye a ' Hamriha, ( k i s 

k a m a r a ) mellybe az udvarról különös bejárás vagyon. 
Ott a* nyoszolya, ágyi r u h a , és mind a z , a1 mi más 
tá jakon a1 szobában ta r ta t ik . Ez soha sem f ű l i k , és 
az ab lak ja a k k o r a , hogy az ember" Ökle alig férhe t 
be r a j t a . A' be teg , vagy gyerekágyas aszszonyok 
ÍÖkép télen a1 szobában fekszenek. 

5. §. 
A1 mi a1 viseletet és ruházatot illeti, az öregebb 

férfiak magosabb, a' fiatalabbak alacsonyabb süveg-
gel födik fejeket . A' kalapok is szokásban vannak 
m á r , miólta a' süvegesek megri tkul tak. 1780-dik 
Esz tendő körül látni volt még ollyan Öregeket, k ik 
üs tökön kiviil más minden ha joka i leborotvál ta t ták. 
Most az idósbek e lőhajokat homlokokon csomóba 
t eke r ik , és felálló rövid üstököt viselnek ; a1 legé-
n y e k pedig homlokok felet t üs tököt k ö t n e k , és azt 
három ágba fonván, hát ra lódít ják. — Nyakrava ló t 
csak nagyobb napokon viselnek a ' he tyke i f j a k ; 
máskén t arra senkinek sincs szüksége. Csuha, kan-
k ó , bocskor a1 közönséges mindennapi öltözet; újas 

3* 
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ile töbnyi re úja t lan ködmönt és bótkát ( topánká t ) 
többet l á t n i , mint nadrágot és csizmát. A' szennyes 
vagy zsiros vászon ruhá t nem k e d v e l i k , fe jé r inget 
és gatyát viselnek örömest . 

6. §. 
A' fe jérszemélyek köz t az aszszonyoknak ökölnyi 

nagyságú finom gyolcs kon tyok v a g y o n , melly gya-
kor ta csipkés és k i v a r r o t t ; a' leányok szint a k k o r a 
sik aranyos pár tá t v i se lnek , mel lyrő l , va lamin t a1 

fiatalabbak kontya ikró l többféle színű egy r ő f n y i 
galondok, vagy pánt l ikák lógnak lefelé. Me l lykesz -
kenyő nincs mindennapi szokásban , a"* melJynek 
tisztesség okáér t való behozásán a' lelki pásztorok 
gyakran igyekeznek . Ezen mezítelenségeket (ha an-
nak lehet t a r t a n i ) , minthogy fél ingek is elegendő-
kép befödi mel lyeket) midőn a' Szentegyházba men-
n e k , úgy re j t ik e l , hogy az idősebbek keszkenyő-
ve l , a ' f i a t a lok (menye t skék) pedig finom fátyollal 
kötvén be f e j e k e t , annak szegleteiből , ennek pe-
dig végeiből mel ly takaró is k ikerül . Ez alkalom-
mal a ' leányok fél rőf szélességű és h á r o m - n é g y 
rőf hoszszaságú schal formájú himes rojtos kendő t 
tesznek vál la ikra . A' gará l izson , Vagy hamis gyön-
gyön kívül fo j tóka t is viselnek nyak okon. Ez kes-
keny feke te bársony p á n t l i k a , és ezzel a1 hiúbbak, 
hogy pi rosabbak l egyenek , igen megszokták nya-
kokat szorí tani . A 'vénebbeke t k i v é v é n , a1 többiek 
kanyökön alól érö fodros ingben vannak télen is 
minnyáján a' Templomban , és ha ú t ra lepedőt ta-
karónak vagy egyéb melegítő ruhát visznek is ma-
g o k k a l , azt az Isteni szolgálatkor hónok alatt ta r t -
ják. A* sárga vagy piros csizmát sáros időben mind 
addig kézben v i s z i k , míg ollyan helyre nem érnek , 
a ' hol azt minden kár nélkül fe lhúzhat ják. Fé l in-
g e n , (rövid ingen) pentölyön , és ruhán (kö tényen) 
kívül ház körű i semmit sem vesznek magokra. Azon-
ban az aszszonyok k o n t y nélkül soha sem já rnak . 
A1 szoknya a1 gazdagabbak mindennapi és a' szegé-
nyebbek ünneplő öltözete. 
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A' Palóczok nem csak szorgalmas földmivelök, 
értelmes marha t a r tók , hanem többnyire minnyáján 
mesterséges faragók is. A1 mellett, hogy házaikat ma-
gok építik, a1 szekereket , jármokat, hordókat, káda-
kat , konyhabeli faedényeket is megkészítik. A1 fe-
jé rnépnek különös foglalatossága a1 vászony készí-
t é s , azért nem igen látni h á z a t , mellyben szövő-
szék ne állana. A' Váczi vásárokon a' sok czérnát, 
vásznat , és a1 számos megv%rrot fejér ruhát a ' pa-
lócz aszszonyok árulják. Söt a1 gyapját is megfon-
ják, és megszövik ruhának férfiaik számára. Gyer tya 
helyett közönségesen fáklya a' világítójok; a ' cserés 
másféle szálkás fát vékonyra felhasigatják (hasít-ból 
has í tga tn i , hasigalni j ö n , nem hasogatni) és azt, a' 
midőn jól kiszáradott , erre a' végre használják. Ezek 
valóságos jelei a ' n é p ' munkásságának és takarékos-
ságának , ' se i is lehet ezek szerint gondolni, Itogy illy 
Diódon, hogy a ' p é n z kiadásra a1 lakosoknak kevesebb 
alkalmok lévén, végső szükségre, határjok pártossá-
ga mellet sem könnyen ju tha tnak . 

8. §. 
Minden já téka ik között legnevezetesebb a ' M a n -

csozás. A' Mancs egy erős gyükből (a ' gyükér a1 

gyüknek vékony szála) készül t közönséges lapda 
nagyságú golóbis , mellyet valamelly szabad helyen 
egyik magosra fe lhagyí t , és azt a1 többiek izmos 
ütófákkal a ' levegőben eltalálni igyekeznek. A' ve-
szedelmes és Hazánk sok tá ja in ismeretes Fíarikázás 
így megy v é g h e z : egyik elgurít ja a1 majd csaknem 
két hüvelyknyi vastagságú és fél lábnyinál gyakorta 
nagyobb kerekségű vasas f aka r iká t ; az útszán, vagy 
más egyenes helyen sorban álló legénység azt súlyos 
bottal egyik a? másikhoz i n d í t j a , hogy szüntelen 
gurul jon. De töbnyire erő mutatásból úgy hozzá szok-
tak ütni az izmosabbak, hogy többet repdes az , 
mint guru l , és így teszi a ' kár t az ablakokban és a" 
nézőkben. Több helyeken ezt a' j á tékot az Elöljá-
rók egészeji eltil tották. — A' Pili czk, pincz, pencz 
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j á t éko t majd csak n«*in mindenhol kedve l ik . A 'Pa -
lóczok azt különös módon já tszák. Az ő Pi l inczk-
j ek négyszegletű hoszszúkás f á t ska , mellyet egy 
rézsúton földbeütöt t ka rónak végére he lyhezte tnek , 
és azt onnan súlyos fával üt ik el. A' k i a ' k iütöt t 
Pi l inczket úgy b e t u d j a hagy í t an i , hogy a ' rézsút-
álló karónak tövébe helyhezte te t t köve t e l ta lá l ja , 
az n y e r t e s , és a ' k iütésre mind addig jussa v a n , 
miglen valaki az említet t köve t a ' behagyí tot t pi-
iinczkkel meg nem üti. (A* fiatal fe jérszemélyek több-
ny i re a ' dalolásban és e' mel le t t lévő tánczolásban 
lelik fű mulatságokat . 

9. §. 
A1 Palóczok lelki és testi tehetségekre nézve a" 

többi Magyaroknál nem alábbvalók. Különös charac-
t e rek a1 vidám barátság, ember becsülés és az ada-
kozás. A' hegyes sovány környékbel iek is elegendő 
jó k e d v ü k , minden szegénységek mellet t i s , és 
kevéssel mege légedvén , a ' hol szerét t ehe t ik , bé-
késén, d e v i g a n mula tnak a ' bor vagy pá l inka mel-
lett. Legyen ismerős vagy i d e g e n , egyformán ked-
v e l i k , és társaságokba h í v j á k , sőt k é n y t e t i k . A' 
gazdagabbak k inyi to t t pinczéik előtt senki sem megy 
ej, a' k i t egy i talra be ne i n t e n é n e k ; de a ' szegény 
is örömest nyú j t j a másnak csigés korsóját. H á z o k -
nál a ' látogatót mindig megkínál ják v a l a m i v e l , ha 
más n incs , k e n y é r r e l , és ha va laki ebéd vagy har-
madebéd közt lép be h á z o k b a , azt az asztalhoz ül-
t e t ik . Magok dicsekednek a z z a l , midőn hoszszabb 
útról m e g j ö n n e k , hogy sehol sem lá tnak olly jó 
kedvű és barátságos e m b e r e k e t , mint ön magok-
nál. Midőn valakivel mentekben öszve ta lá lkoznak , 
többnyi re így szokták k ö s z ö n t e n i : Isten á ld ja meg 
kédet . De ez még nem e lég ; hanem megkérdez ik 
hova megy , mit do lgozik ' s a ' t : és t isztességesnek 
t a r t j ák mindenikkel elegendőképen beszél leni ; fő-
kép, ha nagyobb rangúkkal v a n n a k szemben, azokka l 
különös t i sz te le t te l , és olly elevenséggel és bőséggel 
szóllahak,hogy magokat az idegenekkel megcsodáltat-
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ják. A'házasság és az egyéb két nembel i társalkotlásban 
a k k o r a a ' s zemérem, hogy a1 megesett személyeknek, 
vagy a ' házasok' törvényes pőrének sok helyet t hí-
rét sem hallani. Házonkén t já ró ko ldus , fókép hely-
beli, nem igen találkozik. Az elszegényedettek a" 
vagyonosoknál dolgoznak é te lér t és kis fizetésért,a' 
betegeskedőket pedig az irgalmas palócz aszszonyok 
önnön rövidségekkei is gyámolják. Ez a' régi szo-
kás. Ez t látja fia az ap já tó l , lyánya az a n n y á t ó l , és 
igy a ' j ó megörökösödik. 

N e g y e d i k S z a k a s z . 

Palóczok száma. 

;' • »• «• . . • • 
Azt , hogy hány Palócz van h a z á n k b a n , ponto-

san e l é a d n i , épen annyit t e n n e , mint azt szorosan 
meghatározni a k a r n i , hogy hány Magyar van akár 
mel lyik Vármegyében is; midőn tudva v a n , hogy 
nálunk a1 lakhely ' változtatásával a' n y e l v , sót ve-
ze ték név is vá l tozván, és ennélfogva az onokák 
őseiktől e l f a ju lván , olly nemzetűeknek t a r t a t n a k , 
mint a ' mil lyennek nyelvén szóllanak. 

% §• 
Ezen szüntelen való megmagyarosodás , eltó-

tosodás , elnémotesedés 's a ' t. nagy akadá ly ugyan 
az illyes számolásban; de még sem egészen akkora , 
hogy a' valódi számot va l amikép megközelí teni ne 
l e h e t n e , a' mibe is ezennel kezdeni szándékom. 

3. §. 
Hevesben Magda Pál szer int a) a' la-

kosoknak száma 198,000, k ik között 689 
a ' nem egyesült Görög, 922 Zsidó, a' Né -
me t és Tót kevés; tegyük tehát , hogy 5000 

a) Magyar Országnak és a' Határ Őrző Katonaság vidékinek 
iegójabb Statistical és Geogrophiai leirása^IS lrJ. 
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és így m a r a d : 191,389 Magyar. Ezek kö-
zött 11,600 a ' N e m e s ; t együk , hogy a ' más-
honnan odaszármazot t Magya rok 3 száma 
6 0 0 0 , még is marad Palócz - - 173,789. 

Borsódban a ' l a k o s o k ' száma 145,045; 
közöt tök a1 nem egyesült Görög 506, Zsi-
dó 3736, kevés Német és t ó t ; tegyük ezt 
a ' két nemzete t 4000-re, és marad 136,803 
Magyar. E z e k között 19,900 a ' n e m e s ; te -
gyük , hogy az odaszármazot t egyéb ma-
gyarság 5000-remegy; még is, ha mind eze-
k e t nenk veszsziik is számba, marad Palócz 111,903. 

Oömörberi a1 lakosok7 száma 146,744. 
A7 magyar több, mint a ' t ó t , kevés német , 
sok czigány. T e g y ü k , hogy a ' tót 30 ,000 , 
a ' német 5000 , a ' czigány 4000 , és így 
marad 109,744 magyar . H a ide nem szám-
láljuk is a ' 8870 Nemest , és a ' más tá jakról 
ide telepedett M a g y a r o k a t , k ike t 4000-re 
ve szünk ; még is lesz Palócz - - 96,874. 

Nógrádban 163,360 lélek számlálta-
t i k . A' magyar t öbb , mint a1 t ó t ; német • 
kevés. T e g y ü k , hogy a ' tót 60 ,000 , a ' n é -
met 8000 , marad : 95,360 Magyar . E z e k 
közöt t 6324 a* N e m e s , 3000 legyen a1 más-
honnan odaszakadot t Magyar. H a mind eze-
k e t számba nem veszszük i s , még is ma* 
r a d Palócz 86,036. 

N. Hontban a' lakosok száma 108,000. 
Fe léné l több benne a1 t ó t ; néme t is elég 
van . Az idei a ) Érsek i Megyebeli Schema-
t ismus szerint a' ITonthi felső Alesperest-
ségben egy magyar Plébánia sincs. A1 Hon th i 
közép Alesperestségben 14 Plébánia közöt t 
10 m a g y a r , 1 tó t -magyar , 3 ped ig egészen 
tót . A' lelkek1 száma öszvesen 24,174, b ) 

a) 1821-dik EsztendŐbeli., a' midöo ezen kisded Munka 
készült. 

b) Ezen flfeámolásbau minden valláson lévők f glaltatoak. 
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kik közö l t 18,046 m a g y a r vagyon. A z l p o l i 
alsó Alesperes tségben 12 P l ébán i ában , ér-
t e d ö d i k amúgy i s , hogy a7 ü l iá l i sokkal 
e g y ü t t , a" le lkek ' száma 20 ,438 , és 6 ma-
g y a r , és 3 tót Plébániában 8182 magyar 
vagyon. A' Dunai alsó Alesperestségben 15 
P l é b á n i á b a n , mel lyek közö t t 10 m a g y a r , 
1 m a g y a r - n é m e t , 1 t ó t - m a g y a r , 1 német -
m a g y a r - t ó t , 2 tót Plébánia[számlál ta t ik | , a ' 
nép" száma öszvesen 19 ,540, és közü lök 
10,056-an magyarok . É s így a ' m o n d o t t Al-
e s p e r e s t s é g e k b e n , ? a v a g y is az egész Vár -
megyében a1 Magyarok száma 37,184. In -
nen kiszámlálván a ' 3550 N e m e s t , azon 
m a g y a r o k k a l e g y ü t t , k i k máshonnan sza-
k a d h a t t a k ezen t á j ak ra , ( 2000-en fellyiil 
nehezen lehe t Őket v e n n i ) a ' Pa lóczok le-
he tnek 21,631-

T e h á t a1 Palóczok" száma k ö n n y e n fe l -
megy 490,237. 

Milly s z ű k e n ve t t em a ' Palóczok* s z á m á t , a b -
ból te tsz ik k i , hogy az emlí te t t öt Vármegyében l akó 
50,244 n e m e s t , és az ezekbe köl töző egyéb 20,000 
m a g y a r t , ö szvesen : 70,244 s z e m é l y t , ne hogy azza l 
vádol jon v a l a k i , hogy az egész vi lágot Paíóczczá 
k ívánom t e n n i , a" számolásból k ihagy tam. 

És meg 
is közel fél mil l iom Palóczot állítok e l é , olly népe t , 
mel ly nagy számánál fogva ősi nye lvé t és szokásai t , 
s z i n t ' ú g y , m i n t aká r mel lyik magyar f e l ekeze t , k é -
pes volt f e n t a r t a n i . * ) 

Szeder Fábián. 

# ) Ezen értekezést a' npgy érdemű 'a tolcm tisztelve 6ze-
retett szerző már 182S-dik éri Julius 5-dikén hozzátn 
küldötte ime Levél mellett : 
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